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Les plates-formes de travail élévatrices mobiles (MEWP) dont il est que
pour satisfaire ou dépasser différentes normes de conformité. Voir la plaq
tion pour obtenir des informations spécifiques sur la conformité aux nor

Ce manuel est un outil très important ! Le conserver en permanence dan

L’objet de ce manuel est de fournir aux propriétaires, utilisateurs, opérate
tant une exécution correcte et sûre des tâches pour lesquelles la machin

En raison de constantes améliorations apportées à ses produits, JLG In
caractéristiques sans préavis. Des informations actualisées peuvent être 

Consultez le site www.JLG.com pour consulter la documentation relative
que d’autres documents en relation avec à la machine.
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E EN GARDE CONTRE DES PRATIQUES DANGEREUSES. APPARAÎT

IMPORTANT
MATIONS OU LA POLITIQUE D’UNE SOCIÉTÉ DIRECTEMENT OU

IÉES À LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL OU À LA PROTECTION DU

 des risques éventuels de
symbole pour éviter tout
SYMBOLES DE MISE EN GARDE ET TERM

ALE UNE SITUATION DANGEREUSE IMMINENTE QUI, SI ELLE N’EST PAS ÉVITÉE,
AÎNERA DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES. CET AUTOCOLLANT APPA-

 SUR FOND ROUGE.

ALE UNE SITUATION POTENTIELLEMENT DANGEREUSE QUI, SI ELLE N’EST PAS
ÉE, RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES. APPA-
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SIGNALE UNE SITUA
ÉVITÉE, PEUT ENTR
PEUT AUSSI METTR
SUR FOND JAUNE.

INDIQUE DES INFOR
INDIRECTEMENT L
MATÉRIEL.

Voici le symbole de mise en garde. Il sert à prévenir l’utilisateur
blessures. Respecter tous les messages de sécurité suivant ce 
risque de blessures graves voire mortelles.
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CE PRODUIT DOIT ÊTRE CONFORME À TOUS LES BULLETINS DE SÉCURITÉ RELATIFS.
S’INFORMER AUPRÈS DE JLG INDUSTRIES, INC. OU DU REPRÉSENTANT JLG AGRÉÉ
LOCAL POUR TOUTE INFORMATION CONCERNANT LES BULLETINS DE SÉCURITÉ
AYANT ÉVENTUELLEMENT ÉTÉ PUBLIÉS POUR LE PRÉSENT PRODUIT.  

IMPORTANT
JLG INDUSTRIES, INC. ENVOIE LES BULLETINS DE SÉCURITÉ AU PROPRIÉTAIRE INS-
CRIT DANS LES DONNÉES DE CETTE MACHINE. CONTACTER JLG INDUSTRIES, INC.
POUR S’ASSURER QUE LES DONNÉES DU PROPRIÉTAIRE ACTUEL SONT MISES À JOUR
ET CORRECTES.

IMPORTANT
JLG INDUSTRIES, INC. DOIT IMMÉDIATEMENT ÊTRE AVERTI DE TOUT INCIDENT
IMPLIQUANT DES PRODUITS JLG ET AYANT ENTRAÎNÉ DES BLESSURES GRAVES
VOIRE MORTELLES OU LORSQUE DES BIENS PERSONNELS OU LE PRODUIT JLG ONT
SUBI DES DOMMAGES IMPORTANTS.
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SÉCURITÉ

CT DES MESURES DE SÉCURITÉ INDIQUÉES DANS LE PRÉSENT MANUEL
ACTION QUI PRÉSENTE DES RISQUES DE DOMMAGES MATÉRIELS ET
OIRE UN DANGER DE MORT.

ÉPARATION

n et connaissances de l’opérateur
, comprendre et étudier le Manuel d’utilisation et de sécu-
 dans son intégralité avant d’utiliser la machine. Pour

tenir des clarifications ou des informations supplémen-
es, ou en cas de questions sur des parties du présent
nuel, contacter JLG Industries, Inc.  
31216090

SECTION 1.  CONSIGNES DE 

1.1 GÉNÉRALITÉS
Cette section souligne les précautions à prendre pour que la
machine soit utilisée et entretenue de manière sûre et correcte.
Pour garantir une utilisation appropriée de la machine, il est
essentiel que soit mise en place une pratique quotidienne basée
sur le contenu du présent manuel. Un programme d’entretien,
conçu à l’aide des informations fournies dans le présent manuel
et dans le manuel d’entretien et de maintenance, doit égale-
ment être établi par une personne qualifiée et être respecté afin
de s’assurer que la machine peut être utilisée en toute sécurité.

Le propriétaire/utilisateur/opérateur/bailleur/preneur de la
machine ne doit en aucun cas assumer la responsabilité de la
conduite de la machine avant d’avoir lu et compris ce manuel et
d’avoir été formé à son fonctionnement sous la direction d’une
personne qualifiée et expérimentée.

Cette section décrit les responsabilités du propriétaire, utilisa-
teur, opérateur, bailleur et preneur en matière de sécurité, de
formation, d’inspection, d’entretien, d’utilisation et de fonction-
nement. En cas de questions sur la sécurité, la formation, l’ins-
pection, l’entretien, les applications et le fonctionnement,
prendre contact avec JLG Industries, Inc. (“JLG”).
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 lieu de travail
e faire fonctionner la machine et pendant son fonc-
ent, l’utilisateur doit prendre les précautions visant

tout risque dans la zone de travail.

faire fonctionner ni relever la plate-forme sur des
s, remorques, trains, navires en mer, échafaudages ni
n autre équipement si l’application n’est pas approu-

écrit par JLG.

’utiliser la machine, repérer les obstacles aériens du
nes électriques, ponts-grues ou autres.

 la présence sur le sol de trous, bosses, dévers, obs-
s, débris et revêtements susceptibles de dissimuler
s ou autres dangers.

 dans la zone de travail les emplacements à risque. Ne
ser la machine dans des endroits risqués sans autori-
pécifique de JLG.

que le sol est capable de soutenir la charge maximale
us indiquée sur les autocollants de charge des pneus
rouvent sur le châssis, près de chaque roue. Ne pas
e sur des surfaces meubles.
• Seul le personnel ayant suivi une formation adéquate concer-
nant l’inspection, l’application et le fonctionnement des
plates-formes MEWP (incluant la reconnaissance et la préven-
tion des dangers associés à leur fonctionnement) est autorisé
à utiliser une plate-forme MEWP.

• Seul le personnel dûment formé qui a suivi une formation
spécifique à la machine est autorisé à utiliser une plate-forme
MEWP. L’utilisateur doit déterminer si le personnel est qualifié
pour actionner la plate-forme MEWP avant toute utilisation.

• Lire, comprendre et respecter tous les panonceaux de DAN-
GER, d’AVERTISSEMENT et de MISE EN GARDE et les instruc-
tions d’utilisation sur la machine et dans le présent manuel.

• S’assurer que l’utilisation prévue de la machine entre dans le
cadre des tâches pour lesquelles elle a été conçue par JLG.

• L’ensemble du personnel opérant doit faire preuve d’une
compréhension approfondie de l’objet et de la fonction des
commandes de la plate-forme MEWP, y compris les com-
mandes de la plate-forme, les commandes au sol et les com-
mandes de descente d’urgence.

• Lire, comprendre et respecter toutes les règles de travail de
l’employeur ainsi que les réglementations locales et gouver-
nementales en vigueur correspondant à l’utilisation et
à l’application faites de la machine.
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ISATION 

 
sation de la machine requiert toute l’attention de l’opé-
r. Arrêter la machine avant d’utiliser un dispositif (par
ple un téléphone cellulaire, une radio émetteur-récep-
etc.) qui pourrait détourner l’attention d’une utilisation
e la machine.

iser la machine à aucune autre fin que d’amener des
nnes, leur outillage et leur matériel à un endroit voulu.

t d’utiliser la machine, l’utilisateur doit être familiarisé
les capacités de la machine et les caractéristiques de
ionnement de toutes les fonctions.

mais utiliser une machine défectueuse. En cas de défail-
s, éteindre la machine. Mettre l’unité hors service et en
ir les autorités compétentes.

tirer, modifier ou désactiver aucun dispositif de sécurité.

mais “sauter” la position neutre d’un commutateur ou
levier de commande en passant directement à la posi-
pposée. Toujours ramener le commutateur à sa position
e et arrêter. Placer ensuite le commutateur à la position
nte. Actionner les commandes avec des gestes mesurés
uliers.
31216090

Inspection de la machine 
• Ne pas utiliser cette machine tant que les inspections et

contrôles de fonctionnement n’ont pas été effectués comme
indiqué à la Section 2 de ce manuel.

• Ne pas utiliser cette machine tant qu’elle n’a pas été entrete-
nue et réparée conformément aux spécifications d’entretien
et d’inspection indiquées dans le manuel d’entretien et de
maintenance de la machine.

• Vérifier que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent cor-
rectement. Toute modification de ces dispositifs constitue
une infraction aux règles de sécurité.

UNE PLATE-FORME MEWP NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉE SANS L’ACCORD
PRÉALABLE ÉCRIT DU FABRICANT.

• Ne pas utiliser une machine sur laquelle il manque des
panonceaux ou des autocollants de sécurité ou d’instructions
ou s’ils sont illisibles.

• Vérifier si des composants d’origine de la machine ont été
modifiés. S’assurer que toute modification a été approuvée
par JLG.

• Éviter toute accumulation de débris sur le plancher de la
plate-forme. Éliminer toutes saleté, huile, graisse et autres
substances glissantes des chaussures et du plancher de la
plate-forme.
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onnes étant sous l’influence de l’alcool ou de drogues
ttes à des crises d’épilepsie, vertiges ou pertes de
 moteur ne doivent en aucun cas utiliser la machine.

ns hydrauliques sont sujets à l’expansion et la contrac-
rmiques. Cela peut modifier la position de la plate-
rsque la machine est immobile. Les facteurs affectant

uvements thermiques peuvent inclure la durée
bilisation de la machine, la température de l’huile
ique, la température de l’air ambiant et la position de
forme.

ébuchement ou de chute 
’utiliser la machine, s’assurer que tous les portillons
més et fixés dans la position adéquate.

t le fonctionnement, toute personne se trouvant à
 la plate-forme doit porter un harnais de sécurité atta-
 une sangle à un point de fixation agréé. Fixer une (1)
ngle par point de fixation.
• Ne laisser personne toucher ou faire fonctionner cette
machine depuis le sol si du personnel est à bord de la plate-
forme, sauf en cas d’urgence.

• Ne pas transporter de matériel directement sur la rambarde
de la plate-forme, sauf accord de JLG.

• Lorsque deux personnes ou plus se trouvent à bord de la
plate-forme, l’opérateur doit endosser la responsabilité de
toutes les opérations de la machine.

• Toujours s’assurer que les outils électriques sont correcte-
ment rangés et ne sont jamais suspendus par leur cordon à la
zone de travail de la plate-forme.

• En cours de translation, toujours placer la flèche au-dessus de
l’essieu arrière, dans le sens du déplacement. Lorsque la
flèche est au-dessus de l’essieu avant, ne pas oublier que les
commandes de translation et de direction sont inversées.

• Ne pas débloquer une machine coincée ou hors service en la
poussant ou en la tirant, sauf par les tenons d’arrimage du
châssis.

• Abaisser complètement la plate-forme et couper toute ali-
mentation électrique avant de quitter la machine.

• Retirer toutes bagues, montres et autres bijoux lors de l’utili-
sation de la machine. Ne pas porter de vêtements amples et
attacher les cheveux longs susceptibles d’être happés ou
entraînés dans l’équipement.
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’électrocution
te machine n’est pas isolée et n’offre aucune protection en
 de proximité ou de contact avec le courant électrique. 

’est pas recommandé d’utiliser la machine pendant un
ge. Pour éviter toute blessure ou tout endommagement

 la machine en cas d’éclair durant son utilisation, abaisser la
he et arrêter la machine dans un endroit sûr.
31216090

• Entrer et sortir uniquement par la zone du portillon. Faire
preuve d’une extrême prudence en montant ou en descen-
dant de la plate-forme. Veiller à ce que la plate-forme soit
complètement abaissée. Entrer dans ou sortir de la plate-
forme en faisant face à la machine. Toujours garder trois
points de contact avec la machine, avec les deux mains et un
pied ou les deux pieds et une main, en entrant dans ou en
sortant de la machine. 

• Garder constamment les deux pieds fermement posés sur le
plancher de la plate-forme. Ne jamais poser d’échelles, boîtes,
marches, planches ou éléments similaires sur l’unité pour
aller plus haut à quelque fin que ce soit.

• Éliminer toutes huile, saleté et autres substances glissantes
des chaussures et du plancher de la plate-forme.
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ir une distance d’au moins 3 m (10 ft) entre la
e ou ses occupants, leurs outils et leur équipement et
pareil ou ligne électrique porteur de 50 000 volts ou
Ajouter 30 cm (1 ft) pour toute tension supplémen-
 30 000 volts ou moins.

-1. Distances minimales de sécurité (D.M.S.) 

e tension
 à phase)

DISTANCE MINIMALE DE SÉCURITÉ 
en mètres (ft)

 50 kV 3 (10)

0 kV à 200 kV 5 (15)

0 kV à 350 kV 6 (20)

0 kV à 500 kV 8 (25)

0 kV à 750 kV 11 (35)

 kV à 1 000 kV 14 (45)

: Cette condition s’applique, excepté lorsque les
réglementations de l’employeur, locales ou
gouvernementales sont plus strictes.
• Maintenir une distance par rapport aux lignes et aux appa-
reils électriques ou toute autre pièce sous tension (exposée
ou isolée), conformément à la distance minimale de sécurité
(D.M.S.) indiquée dans le Tableau 1-1.

• Tenir compte des mouvements de la machine et de l’oscilla-
tion des lignes électriques.

• Mainten
machin
tout ap
moins. 
taire de

Tableau 1

Plage d
(phase

0 à

Plus de 5

Plus de 20

Plus de 35

Plus de 50

Plus de 750

REMARQUE 
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 basculement
er que le sol est capable de soutenir la charge maximale
neus indiquée sur les autocollants de charge des pneus
e trouvent sur le châssis, près de chaque roue. Ne pas
uire sur des surfaces meubles.

sateur doit connaître la surface sur laquelle il va travail-
ant la conduite. Ne pas conduire sur des pentes ou des

rs dépassant l’inclinaison admissible pour la machine.

as relever la plate-forme ni rouler avec la plate-forme
ée sur des surfaces inclinées, irrégulières ou meubles, ou
ximité. S’assurer que la machine se trouve sur une sur-
ferme et uniforme qui ne dépasse pas les limites de la
 de service maximale, avant de relever la plate-forme ou
nduire avec la plate-forme relevée.
31216090

• La distance minimale de sécurité peut être réduite si des bar-
rières isolantes sont installées pour empêcher le contact et
que ces barrières sont prévues pour la tension de la ligne à
protéger. Ces barrières ne doivent pas faire partie de la
machine (ni y être attachées). La distance minimale de sécu-
rité sera alors réduite à une distance comprise dans les
dimensions de travail désignées de la barrière isolante. Cette
détermination doit être faite par une personne qualifiée en
matière de transmission et de distribution électrique, confor-
mément aux spécifications de l’employeur, locales ou gouver-
nementales concernant les pratiques de travail près de
matériel sous tension.

NE PAS MANŒUVRER LA MACHINE NI DÉPLACER DU PERSONNEL DANS UNE ZONE
INTERDITE (D.M.S.). SUPPOSER QUE TOUTES LES PIÈCES ET CÂBLES ÉLECTRIQUES
SONT SOUS TENSION À MOINS D’ÊTRE SÛR QUE L’ALIMENTATION A ÉTÉ COUPÉE.
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iliser la machine lorsque la vitesse du vent dépasse
ications de la Section 7.2 de ce manuel, ou indi-
r le panonceau de charge apposé sur le tableau
e de la plate-forme. Les facteurs affectant la vitesse

ncluent l’élévation de la plate-forme, les structures
ntes, les phénomènes météorologiques locaux et
es d’orage. 

 du vent peut être sensiblement plus élevée en hau-
 niveau du sol.

 du vent peut changer rapidement. Toujours tenir
es menaces de phénomènes météorologiques, du
écessaire pour abaisser la plate-forme et des
 de surveillance des conditions de vent actuelles et
es.

uvrir ou augmenter la surface de la charge ni de la
e. Ne pas transporter d’éléments de très grande

s la plate-forme lorsque la machine est utilisée à
. De tels éléments augmentent la surface de la
xposée au vent. Plus la surface exposée au vent est
oins la machine est stable.

gmenter la taille de la plate-forme à l’aide de modi-
u d’accessoires non agréés.
• Avant de conduire la machine sur un plancher, un pont, un
camion ou toute autre surface, vérifier que la surface est
capable de supporter la charge.

• Ne jamais dépasser la capacité maximale de la plate-forme
spécifiée sur la plate-forme. Maintenir toutes les charges à
l’intérieur de la plate-forme, sauf accord de JLG.

• Garder le châssis de la machine à au moins 0,6 m (2 ft) des
trous, bosses, dévers, obstructions, débris et revêtements sus-
ceptibles de dissimuler des trous et autres dangers au niveau
du sol.

• Ne pas pousser ni tirer d’objets avec la flèche. 

• Ne jamais tenter d’utiliser la machine comme une grue.
N’attacher la machine à aucune structure à proximité. Ne
jamais attacher de fils électriques, câbles ou éléments simi-
laires à la plate-forme.

• Si la flèche ou la plate-forme est dans une position telle
qu’une ou plusieurs roues ne touchent plus le sol, tout le per-
sonnel doit être dégagé avant d’essayer de stabiliser la
machine. Utiliser des grues, chariots à fourche ou tout autre
équipement approprié pour stabiliser la machine. 
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nce uniquement)

Conditions terrestres

 verticalement

sibles au niveau de la fumée

u nue. Bruissement des feuilles

les sont en mouvement constant

es volantes sont emportées. Les petites branches commencent à bouger.

ugent. Les drapeaux ondulent presque horizontalement. 
ser un parapluie.

rcher dans le sens inverse du vent requiert un effort.

es. Les voitures dévient sur la route.

riels.
31216090

IMPORTANT
NE PAS UTILISER LA MACHINE LORSQUE LA VITESSE DU VENT DÉPASSE LES SPÉCIFI-
CATIONS DE LA SECTION 7.2 OU INDIQUÉES SUR LE PANONCEAU DE CHARGE APPOSÉ
SUR LE TABLEAU D’AFFICHAGE DE LA PLATE-FORME.

Tableau 1-2. Échelle de Beaufort (pour référe

Valeur de 
Beaufort

Vitesse du vent
Description

m/s mph

0 0-0,2 0 Calme Calme. La fumée monte

1 0,3-1,5 1-3 Un peu d’air Mouvements du vent vi

2 1,6-3,3 4-7 Légère brise On sent le vent sur la pea

3 3,4-5,4 8-12 Brise délicate Les feuilles et les brindil

4 5,5-7,9 13-18 Brise modérée La poussière et les feuill

5 8,0-10,7 19-24 Brise fraîche Les arbustes oscillent.

6 10,8-13,8 25-31 Forte brise Les grandes branches bo
Il devient difficile d’utili

7 13,9-17,1 32-38 Vent frais Les arbres bougent. Ma

8 17,2-20,7 39-46 Grand vent frais Des brindilles sont cassé

9 20,8-24,4 47-54 Coup de vent Légers dommages maté
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Ris  personnel non opérant à une distance d’au moins
ft) de la machine lors des opérations.

aque déplacement, l’opérateur doit adapter la vitesse
acement à l’état du sol, aux embouteillages, à la visibi-

clinaison, à l’emplacement du personnel et à d’autres
. 

mpte des distances de freinage en fonction de la
de translation. Lors d’une translation à vitesse élevée,
la vitesse de translation avant de s’arrêter. Ne rouler
pentes qu’à vitesse réduite. 

rouler à des vitesses élevées dans des espaces res-
u clos, ni en marche arrière.

s faire preuve d’une extrême prudence afin d’empê-
t obstacle de heurter ou d’entraver les commandes

ersonnes à bord de la plate-forme.

 sorte que les opérateurs des autres machines en hau-
 au sol soient conscients de la présence de la plate-

EWP. Couper l’alimentation des ponts roulants sus-
.

utiliser au-dessus du personnel au sol. Avertir le per-
de ne pas travailler, se tenir ni se déplacer sous une
u une plate-forme relevée. Si nécessaire, barricader la
ncernée.
0

ques d’écrasement et de collision
• L’ensemble du personnel sur la machine et au sol doit porter

un casque homologué.

• Repérer la présence d’obstacles autour et au-dessus de la
machine lors de la translation. S’assurer de l’espace dispo-
nible au-dessus, en dessous et sur les côtés de la plate-forme
lors des opérations.

• En cours de fonctionnement, maintenir toutes les parties du
corps à l’intérieur de la rambarde de la plate-forme.

• Pour positionner la plate-forme près d’obstacles, utiliser les
commandes de la flèche, pas la fonction de translation. 

• Toujours se faire aider par un guide de manœuvre en cas de
visibilité réduite.

• Tenir le
1,8 m (6

• Pour ch
de dépl
lité, à l’in
facteurs

• Tenir co
vitesse 
réduire 
sur des 

• Ne pas 
treints o

• Toujour
cher tou
ou les p

• Faire en
teur ou
forme M
pendus

• Ne pas 
sonnel 
flèche o
zone co
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TENANCE
us-section décrit les mesures de sécurité générales à
r lors de l’entretien de cette machine. D’autres mesures
ité à observer lors de l’entretien de la machine sont insé-
point auquel elles s’appliquent dans ce manuel et le
d’entretien et de maintenance. Le personnel d’entretien
érativement appliquer ces mesures afin d’éviter tout

e dommage matériel ou corporel. Pour garantir le fonc-
ent sûr de la machine, un programme d’entretien doit
li par une personne qualifiée et respecté.

s à l’entretien
t d’effectuer toute opération de réglage ou de répara-
couper l’alimentation de toutes les commandes et
rer que toutes les pièces mobiles sont bloquées pour les
cher de bouger par inadvertance.

mais travailler sous une plate-forme relevée tant qu’elle
s été complètement abaissée, si possible, ou soutenue

mobilisée par des étançons de sécurité, des cales ou des
ues aériennes appropriés.

S tenter de réparer ou serrer les flexibles ou raccords
uliques pendant que la machine est en marche ou

d le circuit hydraulique est sous pression.

urs relâcher la pression hydraulique de tous les circuits
uliques avant de desserrer ou de retirer des composants
uliques.
31216090

1.4 REMORQUAGE, LEVAGE ET TRANSPORT
• Ne jamais laisser du personnel à bord de la plate-forme lors

du remorquage, levage ou transport de la machine.

• Ne pas remorquer cette machine, sauf en cas d’urgence, de
dysfonctionnement, de panne d’alimentation ou de charge-
ment/déchargement. Se reporter à la section “Procédures
d’urgence” du présent manuel pour connaître les procédures
de remorquage d’urgence. 

• Avant de remorquer, lever ou transporter la machine, s’assu-
rer que la flèche est en position d’arrimage et, le cas échéant,
que la plate-forme tournante est verrouillée. Aucun outil ne
doit se trouver dans la plate-forme.

• Pour lever la machine, soulever uniquement aux endroits
prévus à cet effet. Utiliser un appareil de levage de capacité
suffisante. 

• Se reporter à la section “Fonctionnement de la machine” du
présent manuel pour plus d’informations sur le levage de la
machine.

1.5 MAIN
Cette so
observe
de sécur
rées au 
manuel 
doit imp
risque d
tionnem
être étab

Risques lié
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tion, 
s’assu
empê

• Ne ja
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 le manuel d’entretien et de maintenance pour
 le poids des éléments de stabilité critiques.

WP NE PEUT EN AUCUN CAS ÊTRE MODIFIÉE SANS L’ACCORD
FABRICANT.

a batterie
ébrancher les batteries lors de l’entretien de compo-
riques ou d’opérations de soudure sur la machine.

mer ni créer de flamme nue ou d’étincelles près
terie lors de son chargement ou de son entretien.

ettre d’outils ni aucun autre objet métallique en
ec les bornes de la batterie.

orter des gants, des lunettes et un masque de protec-
e l’entretien de batteries. Veiller à ce que l’acide des
’entre pas en contact avec la peau ou les vêtements.

TTERIES EST EXTRÊMEMENT CORROSIF. ÉVITER TOUT
AU ET LES VÊTEMENTS EN PERMANENCE. RINCER IMMÉ-

 AFFECTÉE À L’EAU CLAIRE ET CONSULTER UN MÉDECIN.
r les batteries que dans un endroit bien ventilé.

p remplir les batteries. N’ajouter de l’eau distillée
batteries qu’une fois qu’elles sont complètement
2

• NE PAS rechercher les fuites à la main. Utili-
ser plutôt un morceau de carton ou de
papier. Porter des gants pour se protéger
les mains des projections de liquide.

• Utiliser uniquement les pièces ou composants de rechange
approuvés par JLG. Pour être considérés approuvés, les pièces
ou composants de rechange doivent être identiques ou équi-
valents aux pièces ou composants d’origine.

• Ne jamais tenter de déplacer des pièces lourdes sans l’aide
d’un appareil mécanique. Ne jamais laisser d’objets lourds
dans une position instable. Lorsque des composants de la
machine sont soulevés, s’assurer que cette dernière est cor-
rectement soutenue.

• Ne pas utiliser la machine comme masse de soudage.

• Lors d’opérations de soudure ou de coupe des métaux,
prendre soin de protéger le châssis contre l’exposition directe
aux projections de métal en fusion.

• Ne pas faire le plein avec le moteur en marche.

• N’utiliser que des solvants approuvés ininflammables pour
nettoyer.

• Ne pas remplacer d’éléments essentiels à la stabilité, tels que
les batteries ou les pneus pleins, par des éléments de poids
ou de caractéristiques différents. Ne modifier la plate-forme
en aucune manière qui affecte la stabilité. 

• Consulter
connaître

UNE PLATE-FORME ME
PRÉALABLE ÉCRIT DU 

Risques liés à l
• Toujours d

sants élect

• Ne pas fu
d’une bat

• Ne pas m
contact av

• Toujours p
tion lors d
batteries n

LE LIQUIDE DES BA
CONTACT AVEC LA PE
DIATEMENT LA ZONE

• Ne charge

• Ne pas tro
dans les 
chargées.
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oyens les plus sûrs d’utiliser la machine à proximité d’obs-
ructions aériennes, d’autres engins en déplacement et
’obstacles, de creux, de trous, de dévers.

rotection contre les risques que présentent des conduc-
eurs électriques non isolés.

élection de la plate-forme MEWP et des options dispo-
ibles adaptées au travail à effectuer en tenant compte des
xigences particulières de la tâche, avec la participation du
ropriétaire, de l’utilisateur et/ou du responsable de la
late-forme MEWP.

esponsabilité de l’opérateur de s’assurer que tous les
ccupants de la plate-forme possèdent les connaissances
e base nécessaires pour travailler en toute sécurité sur la
late-forme MEWP et de les informer des réglementations,
ormes et règles de sécurité applicables.

xigence de familiarisation avec l’équipement en plus de la
ormation.

ent de la formation
mation doit être dispensée par une personne qualifiée
une zone ouverte sans obstacle, jusqu’à ce que l’élève
ntre sa capacité à conduire et à faire fonctionner la

ine en toute sécurité.
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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SECTION 2.  RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, PRÉPA

2.1 FORMATION DU PERSONNEL
Cette plate-forme de travail élévatrice mobile (MEWP) est une
plate-forme élévatrice de personnel. Il est donc essentiel qu’elle
soit conduite et entretenue uniquement par du personnel formé
à cet effet.

Formation de l’opérateur
La formation de l’opérateur doit couvrir les domaines suivants :

1. Lecture et compréhension du manuel d’utilisation et de
sécurité.

2. Compréhension approfondie de l’objet et de la fonction des
commandes de la plate-forme MEWP, y compris les com-
mandes de la plate-forme, les commandes au sol et les
commandes de descente d’urgence.

3. Étiquettes, instructions et avertissements sur la machine.

4. Réglementations, normes et règles de sécurité applicables.

5. Utilisation d’un équipement antichute agréé.

6. Connaissance suffisante du fonctionnement mécanique de
la machine pour être en mesure de reconnaître une panne
ou un risque de panne.

7. M
t
d

8. P
t

9. S
n
e
p
p

10. R
o
d
p
n

11. E
f

Encadrem
La for
dans 
démo
mach
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Res

Fam
REM

Seul
la m
doit
form
qu’a
plat
ser. 
pou
man

Avan
plat
liaris

 et fonction des commandes et des témoins de la 
ine dans les postes de commande de la plate-forme 
sol ;

, emplacement et fonction des commandes 
nce ;

téristiques et limites de fonctionnement ;

téristiques et dispositifs ;

soires et équipements en option.

ATION, INSPECTION ET MAINTENANCE
 suivant couvre les inspections et procédures d’entre-

achine requises par JLG Industries, Inc. Consulter la
tion locale pour connaître les autres exigences concer-

lates-formes MEWP. Si nécessaire, augmenter la fré-
s inspections et procédures de maintenance quand la
t utilisée dans un environnement difficile ou hostile, de
s intensive ou dans des conditions rigoureuses.
ponsabilité de l’opérateur
L’opérateur doit être averti qu’il a la responsabilité et le pouvoir
d’éteindre la machine en cas de mauvais fonctionnement ou de
tout problème de sécurité au niveau de la machine ou du lieu
de travail.

iliarisation avec la machine
ARQUE : Les responsabilités en matière de familiarisation peuvent

varier selon la région.

 le personnel dûment formé qui a suivi une formation spécifique à
achine est autorisé à utiliser une plate-forme MEWP. L’utilisateur
 déterminer si le personnel est qualifié pour actionner la plate-
e MEWP avant toute utilisation. L’utilisateur doit s’assurer

près s’être familiarisé avec l’équipement, l’opérateur utilise la
e-forme MEWP pendant suffisamment longtemps pour la maîtri-
Si l’utilisateur l’autorise, un opérateur dûment formé peut opter
r une autofamiliarisation et lire, comprendre et appliquer le
uel d’utilisation du fabricant.

t d’autoriser un opérateur à utiliser un modèle spécifique de
e-forme MEWP, l’utilisateur doit s’assurer que ce dernier est fami-
é avec les points suivants :

1. Emplacement du compartiment de rangement du manuel 
et obligation de respecter le ou les manuels associés à la 
plate-forme MEWP ;

2. Objet
mach
et au 

3. Objet
d’urge

4. Carac

5. Carac

6. Acces

2.2 PRÉPAR
Le tableau
tien de la m
réglementa
nant les p
quence de
machine es
manière trè
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 d’entretien

le
l

Qualification 
de l’entretien

Référence

teur Utilisateur ou opérateur Manuel d’utilisation et de sécurité

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de maintenance 
et formulaire d’inspection JLG 
applicable

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de maintenance 
et formulaire d’inspection JLG 
applicable

ssionnaire Technicien formé en usine
(recommandé)

Manuel d’entretien et de maintenance 
et formulaire d’inspection JLG 
applicable

ssionnaire Mécanicien JLG qualifié Manuel d’entretien et de maintenance

d’entretien et de maintenance pour effectuer les inspections.

 AVEC SUCCÈS AUX EXIGENCES DE L’ÉCOLE DE FORMATION À L’ENTRE-
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P

31216090

Tableau 2-1. Tableau d’inspection et

Type Fréquence
Responsab

principa

Inspection avant mise en route Chaque jour avant d’utiliser la machine, ou 
à chaque changement d’opérateur.

Utilisateur ou opéra

Inspection avant livraison 
(voir la remarque)

Avant chaque livraison de vente, concession de bail ou 
location.

Propriétaire, conce
ou utilisateur 

Inspection périodique
(voir la note)

En service depuis 3 mois ou 150 heures, selon la première 
des échéances, ou
Hors service pendant plus de 3 mois, ou
Machine d’occasion.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

Inspection annuelle de la 
machine (voir la remarque)

Une fois par an, dans les 13 mois suivant l’inspection 
précédente.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

Entretien préventif Aux intervalles spécifiés dans le manuel d’entretien 
et de maintenance.

Propriétaire, conce
ou utilisateur

REMARQUE : Les formulaires d’inspection sont disponibles auprès de JLG. Utiliser le manuel 

POUR JLG INDUSTRIES, INC., UN TECHNICIEN FORMÉ EN USINE EST UNE PERSONNE QUI A RÉPONDU
TIEN DE JLG POUR LE MODÈLE DE PRODUIT JLG SPÉCIFIQUE.
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OAC00162
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Figure 2-1. Nomenclature de base

Plate-forme
Console de la plate-forme
SkyGuard
Section terminale
Section de flèche inférieure
Roues motrices/
directrices avant
Roues motrices arrière
Châssis
Plate-forme tournante
Vérin d’oscillation
Console au sol



RÉPARATION ET INSPECTION DE LA MACHINE

2-5

anuels d’utilisation et de sécurité – S’assurer qu’un
xemplaire du manuel d’utilisation et de sécurité, du
anuel de sécurité AEM (États-Unis uniquement) et du
anuel des responsabilités ANSI (États-Unis unique-
ent) se trouve dans la boîte de rangement résistante

ux intempéries.

onde d’inspection – Effectuer l’inspection selon les ins-
ructions. 

atterie – La charger selon le besoin.

arburant (machines à moteur à combustion) – Ajouter 
u carburant approprié selon le besoin.

ircuit d’huile moteur – S’assurer que le niveau d’huile 
oteur se trouve au repère maximum sur la jauge d’huile et 

ue le bouchon de remplissage est solidement fixé.

uile hydraulique – Vérifier le niveau d’huile hydraulique.
eiller à ajouter de l’huile hydraulique selon le besoin.

ccessoires – Pour connaître les instructions spécifiques
réconisées pour l’inspection, l’utilisation et l’entretien,
onsulter la section Accessoires de ce manuel ou l’acces-
oire installé sur la machine.
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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Inspection avant mise en route
L’inspection avant mise en route doit inclure chaque point sui-
vant :

1. Propreté – S’assurer de l’absence de fuites (huile, carburant
ou liquide de batterie) ou de corps étrangers sur toutes les
surfaces. Signaler toute fuite au personnel d’entretien
concerné.

2. Structure – Inspecter la structure de la machine en vue de
détecter les bosselures, dommages, soudures ou métal de
base fissurés ou autres anomalies.

3. Autocollants et panonceaux – Vérifier qu’ils sont tous
propres et lisibles. S’assurer qu’aucun autocollant ou
panonceau ne manque. Veiller à nettoyer ou remplacer tout
autocollant ou panonceau illisible.

4. M
e
m
m
m
a

5. R
t

6. B

7. C
d

8. C
m
q

9. H
V

10. A
p
c
s

Fissure du métal de base Fissure de la soudure
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SI LA
! SIG
SER L
11. Contrôle de fonctionnement – Une fois la ronde d’inspec-
tion terminée, effectuer un contrôle de fonctionnement de
tous les systèmes dans une zone ne présentant aucun obs-
tacle en hauteur ni au sol. Se reporter à la Section 4 pour
des instructions d’utilisation plus spécifiques. 

12. Portillon de la plate-forme – Maintenir le portillon et 
l’espace environnant propre et dégagé. S’assurer que le 
portillon se referme correctement et qu’il n’est pas courbé 
ou endommagé. Veiller à ce que le portillon soit fermé à 
tout moment, sauf lors de l’entrée dans/la sortie de la plate-
forme et du chargement/déchargement de matériaux.

13. Points de fixation de sangle – Pendant le fonctionnement, 
toute personne se trouvant à bord de la plate-forme doit 
porter un harnais de sécurité attaché par une sangle à un 
point de fixation agréé. Fixer une (1) seule sangle par point 
de fixation.

 MACHINE NE FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT, L’ÉTEINDRE IMMÉDIATEMENT
NALER LE PROBLÈME AU PERSONNEL D’ENTRETIEN CONCERNÉ. NE PAS UTILI-
A MACHINE TANT QU’ELLE PRÉSENTE ENCORE DES RISQUES.
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Ronde d’inspection
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POUR
TENS
LANC

NE P
ZONE
DÉGÂ

le de commande de la plate-forme – Les interrup-
et les leviers reviennent en position neutre lorsqu’ils
ctionnés puis relâchés, autocollants/panonceaux en
et lisibles, fonction des commandes lisible.

nisme de rotation de la plate-forme – Voir la note
ection.

rticulé et mécanisme de rotation du bras articulé
s échéant) – Voir la note d’inspection.

les vérins hydrauliques – Pas de dommages appa-
 pivots d’articulation et flexibles hydrauliques en bon
as de fuites.

ns de flèche/montants/plate-forme tournante –
 note d’inspection. 

s et pneus – Correctement fixés, pas d’écrous de roue
uants. Inspecter en vue de détecter l’usure de la
 de roulement, les coupures, les déchirures ou autres

alies. Vérifier que les roues sont en bon état et non
ées. 

ur d’entraînement, frein et moyeu – Pas de trace de
.

ts – Voir la note d’inspection.
Commencer la ronde d’inspection par le point 1, comme indiqué
sur le schéma. Poursuivre en contrôlant, dans l’ordre, chaque élé-
ment de la liste de vérifications suivante.

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES, S’ASSURER QUE LA MACHINE EST HORS
ION. NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA MACHINE TANT QUE TOUTES LES DÉFAIL-
ES N’ONT PAS ÉTÉ RÉPARÉES.

IMPORTANT
AS OUBLIER DE CONTRÔLER VISUELLEMENT LE DESSOUS DU CHÂSSIS. CETTE
 PEUT PRÉSENTER DES PROBLÈMES SUSCEPTIBLES DE CAUSER D’IMPORTANTS
TS À LA MACHINE.

NOTE D’INSPECTION : pour chaque composant, s’assurer qu’il
n’y a pas de pièces desserrées ou manquantes, que les compo-
sants sont solidement fixés et qu’ils ne présentent pas de dom-
mage apparent, de fuite ou d’usure excessive en plus des autres
critères mentionnés.

1. Plate-forme et portillon – L’interrupteur à pédale fonc-
tionne correctement ; il n’est pas modifié, désactivé ni blo-
qué. Verrous et charnières du portillon en état de marche.

2. SkyGuard – Voir la note d’inspection.

3. Conso
teurs 
sont a
place 

4. Méca
d’insp

5. Bras a
(le ca

6. Tous 
rents,
état, p

7. Sectio
Voir la

8. Roue
manq
bande
anom
corrod

9. Mote
fuites

10. Capo
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11. Console de commande au sol – Les interrupteurs et les
leviers reviennent en position neutre lorsqu’ils sont action-
nés puis relâchés, autocollants/panonceaux en place et
lisibles, fonction des commandes lisible.

12. Moteur de pivotement et engrenage à vis sans fin – Pas
de dommages.

13. Compartiment batteries – Les batteries présentent un
niveau d’électrolyte correct, câbles solidement fixés, pas de
dommages ni de corrosion apparents.

14. Réservoir hydraulique – Voir la note d’inspection.

15. Réservoir de carburant – Voir la note d’inspection.

16. Rotules de tige de raccordement et pivots de fusée de
direction – Voir la note d’inspection.

17. Contrepoids – Pas de dommages.

18. Moteur – Voir la note d’inspection.

19. Pompe hydraulique – Voir la note d’inspection.

20. Roulement de la plate-forme tournante – Lubrification
correcte. Aucune trace de boulons desserrés ni de jeu entre
le roulement et la machine.
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Con

POUR
MACH
CONT
D’AR

POUR
S’ARR
PIED
D’UR

ctionner toutes les fonctions et s’assurer de leur bon
onctionnement.

’assurer que les commandes de descente manuelle
onctionnent correctement, comme décrit dans la
ection 5.5 de ce manuel.

is la console de commande de la plate-forme :

’assurer que la console de commande est solidement
ixée au bon emplacement. 

érifier que toutes les protections d’interrupteurs ou
s dispositifs de blocage sont en place.

’assurer que toutes les commandes de la machine
ont désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence
st enfoncé.   

’assurer que toutes les commandes de la machine
’arrêtent lorsque l’interrupteur à pédale est relâché.

ctionner toutes les fonctions et s’assurer de leur bon
onctionnement.

forme en position d’arrimage :

onduire la machine sur une pente, sans dépasser
inclinaison admissible, et s’arrêter pour s’assurer que
s freins la retiennent.

érifier que le témoin de basculement s’allume pour
’assurer d’un fonctionnement correct.
0

trôle de fonctionnement

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
INE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE

RÔLANT LES MOUVEMENTS DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
RÊT LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

 ÉVITER TOUT RISQUE DE COLLISION ET DE BLESSURES SI LA PLATE-FORME NE
ÊTE PAS LORSQU’UN INTERRUPTEUR OU UN LEVIER EST RELÂCHÉ, RETIRER LE

 DE L’INTERRUPTEUR À PÉDALE OU UTILISER L’INTERRUPTEUR D’ARRÊT
GENCE POUR ARRÊTER LA MACHINE.

Pour effectuer le contrôle de fonctionnement, procéder
comme suit :

1. Depuis la console de commande au sol avec la plate-forme
vide :

a. S’assurer que toutes les commandes de la machine
sont désactivées lorsque le bouton d’arrêt d’urgence
est enfoncé.

b. S’assurer que toutes les commandes s’arrêtent lorsque
l’interrupteur des fonctions est relâché.

c. A
f

d. S
f
S

2. Depu

a. S
f

b. V
le

c. S
s
e

d. S
s

e. A
f

3. Plate-

a. C
l’
le

b. V
s
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c. SkyGuard – SkyEye – Placer un bras ou une main dans
la trajectoire du faisceau du capteur.

ne fois le capteur activé, vérifier les conditions suivantes :

a. La fonction d’extension s’arrête et la fonction de
rétraction s’active pendant une courte durée. 

b. L’avertisseur retentit.

c. Si la machine est équipée d’un gyrophare SkyGuard, le
gyrophare s’allume.

ésactiver le capteur SkyGuard, relâcher les commandes, 
uis actionner l’interrupteur à pédale. S’assurer que la 
achine peut fonctionner normalement.

 : Sur les machines équipées de SkyLine, rattacher l’extrémité
magnétique du câble au support.

Guard reste activé après l’inversion ou l’arrêt des fonctions,
er sans relâcher sur l’interrupteur de priorité manuelle sur
ard pour pouvoir utiliser normalement les fonctions de la

ine jusqu’à ce que le capteur soit désactivé.
SECTION 2 – RESPONSABILITÉS DE L’UTILISATEUR, P
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4. Faire pivoter la flèche au-dessus de l’un des pneus arrière et
vérifier que le témoin de direction de translation est allumé
et que l’interrupteur de direction de translation prioritaire
est utilisé pour activer la commande de translation.

5. La machine étant positionnée sur une surface uniforme et
ferme, dans les limites de la pente de service maximale,
relever la flèche d’environ 5 degrés au-dessus de l’horizon-
tale et sélectionner le mode de translation rapide. Tenter de
conduire avec précaution et s’assurer que la vitesse de
translation est réduite.

Test de la fonction SkyGuard 

REMARQUE : Voir la Section 4.11 pour plus d’informations sur l’utilisa-
tion de SkyGuard.

Depuis la console de la plate-forme dans une zone sans
obstacles :

1. Actionner la fonction d’extension.

2. Activer le capteur SkyGuard :

a. SkyGuard – Appliquer une force d’environ 222 Nm
(50 lb) sur la barre jaune.

b. SkyGuard – SkyLine – Appuyer sur le câble pour
rompre la connexion magnétique entre le câble et le
support de droite.

3. U

4. D
p
m

REMARQUE

Si Sky
appuy
SkyGu
mach
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2.3

LE TE
QU’U
DÉFA

REM

 l’interrupteur de commande de Translation sur
e arrière et reculer la machine avec précaution pour

cendre de la cale et de la rampe.

nder à une autre personne de vérifier si la roue avant
e ou arrière droite reste relevée au-dessus du sol.

ner la flèche en position d’arrimage. Une fois la flèche
e en position d’arrimage, les vérins de blocage

nt se relâcher et permettre à la roue de reposer sur le
se peut qu’il soit nécessaire d’actionner la commande
nslation pour relâcher les vérins.

 la cale de 15,2 cm (6 in) de haut et la rampe d’ascen-
evant la roue avant droite.

 le levier de commande de Translation sur Marche avant
duire doucement la machine sur la rampe d’ascension

à ce que la roue avant droite soit sur la cale.

er les étapes 4 à 7 afin de vérifier le côté opposé de
u oscillant.

vérins de blocage ne fonctionnent pas correctement,
nder à du personnel qualifié de réparer la panne
 de remettre la machine en service.
2

TEST DE BLOCAGE DE L’ESSIEU OSCILLANT 
(LE CAS ÉCHÉANT)

IMPORTANT
ST DU SYSTÈME DE BLOCAGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉ TOUS LES TROIS MOIS, DÈS
N COMPOSANT SYSTÈME EST REMPLACÉ OU LORSQUE L’ON SOUPÇONNE UNE
ILLANCE DU SYSTÈME.

ARQUE : Avant de commencer à tester les vérins de blocage, s’assu-
rer que la flèche est complètement rétractée, abaissée et
centrée entre les roues arrière.

1. Placer une cale de 15,2 cm (6 in) de haut et une rampe
d’ascension devant la roue avant gauche.

2. Depuis la console de commande de la plate-forme, démar-
rer le moteur.

3. Placer le levier de commande de Translation sur marche avant
et conduire doucement la machine sur la rampe d’ascension
jusqu’à ce que la roue avant gauche soit sur la cale.

4. Actionner avec précaution la commande d’extension ou de
relevage de la flèche principale et dégager la flèche de la
position de transport.

5. Placer
March
la des

6. Dema
gauch

7. Rame
centré
doive
sol. Il 
de Tra

8. Placer
sion d

9. Placer
et con
jusqu’

10. Répét
l’essie

11. Si les 
dema
avant
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URS DE LA MACHINE

MMANDES ET INDICATEURS

 : Les panneaux des témoins utilisent des symboles de forme
différente pour indiquer à l’opérateur les différentes situa-
tions de fonctionnement qui peuvent se présenter. La signi-
fication de ces symboles est expliquée ci-après.

Signale une situation potentiellement dangereuse qui,
si elle n’est pas corrigée, risque d’entraîner des bles-
sures graves voire mortelles. Ce témoin est rouge.

Signale une condition de fonctionnement anormale
qui, si elle n’est pas corrigée, peut entraîner des dégâts
ou la panne de la machine. Ce témoin est jaune.

Indique des informations importantes sur les condi-
tions de fonctionnement, par exemple les procédures
essentielles pour un fonctionnement en toute sécurité.
Ce témoin est vert, à l’exception du témoin de charge
qui est jaune.
SECTION 3 – CO
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SECTION 3.  COMMANDES ET INDICATE

3.1 GÉNÉRALITÉS

IMPORTANT
LE FABRICANT N’A AUCUN CONTRÔLE DIRECT SUR L’UTILISATION ET LE FONCTION-
NEMENT DE LA MACHINE. LE RESPECT DES PRATIQUES DE SÉCURITÉ APPROPRIÉES
RELÈVE DE LA RESPONSABILITÉ DE L’UTILISATEUR ET DE L’OPÉRATEUR.

Cette section fournit les informations nécessaires à la compré-
hension des fonctions des commandes. 

3.2 CO

REMARQUE
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1

9

10

11

 sans MSSO

1. Panneau des témoins
2. Indicateur
3. Démarrage du moteur/Alimenta-

tion auxiliaire
4. Sélecteur Plate-forme/Sol
5. Mise à niv plate-forme
6. Rotation de la plate-forme
7. Non utilisé
8. Extension
9. Alimentation/arrêt d’urgence
10. Relevage de la flèche principale
11. Pivotement
1001173643 B

2

3
4

5

6

8

OAC03450

Figure 3-1. Console de commande au sol – 400S
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1

12

400S avec MSSO

1. Panneau des témoins
2. Indicateur
3. Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire
4. Sélecteur Plate-forme/Sol
5. Mise à niv plate-forme
6. Rotation de la plate-forme
7. Non utilisé
8. Extension
9. Alimentation/arrêt d’urgence
10. Relevage de la flèche principale
11. Pivotement
12. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO)
SECTION 3 – CO
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1001182516 A

1

2

3

4

5

6

8

9

10

1

OAC03460

Figure 3-2. Console de commande au sol – 
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1. Panneau des témoins
2. Indicateur
3. Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire
4. Sélecteur Plate-forme/Sol
5. Mise à niv plate-forme
6. Rotation de la plate-forme
7. Non utilisé
8. Extension
9. Alimentation/arrêt d’urgence
10. Relevage de la flèche principale
11. Pivotement
12. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO)
13. Filtre à particules diesel (FAP)

c MSSO et FAP
1

2

3

4

5

6

13

8

9

10

11

12

OAC03430

Figure 3-3. Console de commande au sol – 400S ave
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0

11

60SJ sans MSSO

1. Panneau des témoins
2. Indicateur
3. Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire
4. Sélecteur Plate-forme/Sol
5. Mise à niv plate-forme
6. Rotation de la plate-forme
7. Relevage du bras articulé
8. Extension
9. Alimentation/arrêt d’urgence
10. Relevage de la flèche principale
11. Pivotement
SECTION 3 – CO
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1001172653 B

1

2

3

4

5
6

7

8

9

1

OAC03470

Figure 3-4. Console de commande au sol – 4
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1

12

J avec MSSO

1. Panneau des témoins
2. Indicateur
3. Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire
4. Sélecteur Plate-forme/Sol
5. Mise à niv plate-forme
6. Rotation de la plate-forme
7. Relevage du bras articulé
8. Extension
9. Alimentation/arrêt d’urgence
10. Relevage de la flèche principale
11. Pivotement
12. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO)
1001182515 A

1

2

3

4
5

6

7

8

9

10

1

OAC03480

Figure 3-5. Console de commande au sol – 460S
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9

10

11

SJ avec MSSO et FAP

1. Panneau des témoins
2. Indicateur
3. Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire
4. Sélecteur Plate-forme/Sol
5. Mise à niv plate-forme
6. Rotation de la plate-forme
7. Non utilisé
8. Extension
9. Alimentation/arrêt d’urgence
10. Relevage de la flèche principale
11. Pivotement
12. Système de sécurité prioritaire de la machine (MSSO)
13. Filtre à particules diesel (FAP)
SECTION 3 – CO
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1

2

3

4

5
6

7

8

1213
OAC03440

Figure 3-6. Console de commande au sol – 460



SECTION 3 – COMMANDES ET INDICATEURS DE LA MACHINE

3-8 31216090

Con

(V
Fi

POUR
MACH
CONT
D’AR

rrage du moteur/Alimentation auxiliaire

émarrer le moteur, maintenir l’interrup-
ers le haut jusqu’à ce que le moteur

rre.

tiliser l’alimentation auxiliaire, mainte-
terrupteur vers le bas pendant toute la
 d’utilisation de la fonction.

eur Plate-forme/Sol

ecteur à clé à trois positions alimente la
le de commande de la plate-forme
’il est placé en position Plate-forme.

ue la clé du sélecteur est placée en
on Sol, seules les commandes au sol sont utilisables. 
sole de commande au sol

oir Figure 3-1., Figure 3-2., Figure 3-3., Figure 3-4.,Figure 3-5. et
gure 3-6.)

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
INE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE

RÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
RÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

1. Panneau des témoins

Le panneau des témoins est constitué de témoins qui
signalent des problèmes ou l’utilisation des fonctions
durant le fonctionnement de la machine.

2. Indicateur

Enregistre le nombre d’heures de fonction-
nement de la machine lorsque le moteur
tourne. Le compteur horaire enregistre
jusqu’à 16 500 heures et ne peut pas être remis à zéro.

3. Déma

Pour d
teur v
déma

Pour u
nir l’in
durée

4. Sélect

Le sél
conso
lorsqu
Lorsq
positi
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elevage du bras articulé (le cas échéant)

ermet de relever et d’abaisser le bras articulé.

ommande d’extension

ermet d’étendre et de rétracter la flèche.

MACHINE EST ÉTEINTE, L’INTERRUPTEUR D’ALIMENTATION/ARRÊT
IT ÊTRE PLACÉ EN POSITION D’ARRÊT POUR ÉCONOMISER LES BATTERIES. 

terrupteur d’alimentation/arrêt d’urgence

terrupteur rouge en forme de champignon
 deux positions qui, lorsqu’il est tiré (activé),
limente le sélecteur Plate-forme/Sol.
orsqu’il est enfoncé (désactivé), l’alimentation 
ers le sélecteur Plate-forme/Sol est coupée.
SECTION 3 – CO
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UTILISER UNIQUEMENT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-
FORME POUR PROCÉDER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN
USAGE INAPPROPRIÉ PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES
OCCUPANTS. LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLES-
SURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

5. Mise à niveau prioritaire de la plate-forme

Interrupteur à trois positions qui permet
à l’opérateur de régler le dispositif de mise
à niveau automatique. Cet interrupteur permet
d’ajuster le niveau de la plate-forme lors de la
montée/descente d’une pente, par exemple.

6. Rotation de la plate-forme

Assure la rotation de la plate-forme.

7. R

P

8. C

P

LORSQUE LA 
D’URGENCE DO

9. In

In
à
a
L
v
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10. Relevage de la flèche principale

Permet de relever et d’abaisser la flèche
principale.

11. Pivotement

Permet de faire pivoter la plate-forme tour-
nante de 360° de manière continue.

12. Système de sécurité prioritaire de la
machine (MSSO) (le cas échéant)

Permet de prendre, d’urgence, la priorité
sur les commandes de fonctions qui sont
bloquées en cas d’activation du système de détection de
charge. 

13. Filtre à particules diesel (FAP) (le cas échéant)

Ce bouton est utilisé pour lancer le nettoyage
du système d’échappement à l’arrêt.
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F

½

E

5 6 7

8

OAC02490

mandes au sol

9. Erreur du moteur
10. Température des émissions
SECTION 3 – CO
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!

1 2 3 4

910

Figure 3-7. Panneau des témoins des com

1. Témoin de charge des batteries
2. Alerte du système
3. Translation et direction désactivées
4. Indicateur de zone de charge

5. Générateur
6. Bougie de préchauffage
7. Témoin de niveau de carburant
8. Surcharge de la plate-forme
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Pan

(V

teur de zone de charge de la plate-forme

e la zone de charge de la plate-forme en
on de sa position actuelle. Des charges
es sont autorisées dans des positions res-
s de la plate-forme (longueurs de flèche

ourtes et angle de flèche plus important).

in de générateur CA (le cas échéant)

e que le générateur est en marche.

in de préchauffage

e que les bougies de préchauffage fonc-
nt. Une fois le contact mis, attendre que
oin s’éteigne pour lancer le moteur.

in de niveau de carburant

e le niveau de carburant dans le réservoir.

F

½

E

2

neau des témoins des commandes au sol

oir la Figure 3-7., Panneau des témoins des commandes au sol)

1. Témoin de charge des batteries

Indique un problème dans la batterie ou le cir-
cuit de charge, et informe qu’un entretien est
requis.

2. Témoin d’alerte du système

Ce témoin indique que le système de contrôle
JLG a détecté un état anormal et qu’un code
d’anomalie a été enregistré dans la mémoire du système.
Consulter le manuel d’entretien pour des instructions sur
les codes d’anomalie et savoir comment les rechercher.

Le témoin d’alerte du système reste allumé 2 à 3 secondes
quand la clé est placée en position de marche pour l’auto
test.

3. Témoin de translation et direction désactivées
(le cas échéant)

Indique que la fonction de translation et direc-
tion désactivées a été activée.

4. Indica

Indiqu
foncti
limité
treinte
plus c

5. Témo

Indiqu

6. Témo

Indiqu
tionne
le tém

7. Témo

Indiqu

!
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8. Témoin de surcharge de la plate-forme

Indique que la plate-forme a été surchargée.

9. Témoin d’erreur du moteur

Indique une défaillance du moteur nécessitant
un entretien ou demande une séquence de net-
toyage.

10. Témoin de température des émissions

Le témoin s’allume lorsque la température
d’échappement atteint 550 °C (1022 °F).
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Ind

(V

Figure 3-8. Écran d’accueil
4

icateur de la console de commande au sol

oir la Figure 3-11., Indicateur de la console de commande au sol)

L’indicateur affiche les heures d’utilisation du moteur, le niveau
de carburant (le cas échéant), et les codes d’anomalie (DTC) du
système de commande JLG et du système de commande du
moteur. Durant le démarrage de la machine, en l’absence de
codes d’anomalie actifs dans le système de commande, l’écran
d’accueil s’affiche pendant 3 secondes avant de basculer sur
l’écran principal. Si un code d’anomalie est actif lors de la mise
en route de la machine, l’écran d’accueil s’affiche pendant
3 secondes avant de lancer l’écran des diagnostics. Le témoin
s’allume en cas de présence d’un code d’anomalie dans le jour-
nal d’anomalies. 
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 de diagnostic du moteur affiche le numéro de paramètre
ct (Suspect Parameter Number, SPN), l’identifiant de mode
faillance (Failure Mode Identifier, FMI), ainsi que les infor-
ns de comptage d’incidents. Il n’est pas possible de faire
r le texte du SPN du moteur. En présence de plusieurs
 d’anomalie du moteur, l’opérateur doit quitter l’écran de
 d’anomalie du moteur pour voir les informations concer-
e SPN et le FMI.

Figure 3-10. Écran de diagnostic du moteur
SECTION 3 – CO
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L’écran de diagnostic affiche les anomalies actives et inactives du
système de commande JLG. Un astérisque (*) indique les anoma-
lies actives.

L’écran
suspe
de dé
matio
défile
codes
codes
nant lDIAGNOSTIC CODES

Figure 3-9. Écran de diagnostic
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e au sol

NIVEAU DE CARBURANT

FLÈCHE AVANT
6

h

Figure 3-11. Indicateur de la console de command

TÉMOIN

HEURES D’UTILISATION DU MOTEUR

BOUTONS DE NAVIGATION

FLÈCHE ARRIÈRE
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1702565 B

1702567 B

1705170 A

76

8910

1001195947 A

chéant)
 articulé 
 Soft Touch/SkyGuard/SkySense
/SkyGuard/Coupure de SkySense

14. Rotation plate-forme
15. Bouton de vitesse des commandes
16. Contrôleur de relevage de la flèche 

principale/pivotement

 plate-forme
SECTION 3 – CO
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1001184626 A

1702566 B

1 2 3 4 5

1113 1215 1416

1. Sélecteur de vitesse de déplacement/couple
2. Mise à niveau prioritaire de la plate-forme
3. Sélecteur de carburant (le cas échéant)
4. Avertisseur
5. Alimentation/arrêt d’urgence

6. Démarrage/Alimentation auxiliaire
7. Direction de translation prioritaire
8. Translation/direction
9. Extension

10. Éclairage (le cas é
11. Relevage du bras
12. Priorité manuelle
13. Témoin Soft Touch

Figure 3-12. Console de commande de la
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Con

(V

POUR
MACH
CONT
D’AR

UTILI
POUR
PRIÉ 
PECT

eau prioritaire de la plate-forme

ur à trois positions qui permet à
r de régler le dispositif de mise à
tomatique. Cet interrupteur permet
e niveau de la plate-forme lors de la montée/des-
e pente, par exemple.

de carburant (moteur bicarburant
nt) (le cas échéant)

ur permet de choisir entre essence
 le plaçant sur la position appropriée.

r

r de type bouton-poussoir qui ali-
 appareil d’avertissement sonore en courant élec-
qu’il est enfoncé. 

ur d’alimentation/arrêt d’urgence

ur rouge en forme de champignon
sitions qui, lorsqu’il est tiré (activé),
les commandes de la plate-forme.
est enfoncé (désactivé), l’alimentation vers les
es de la plate-forme est coupée. 
8

sole de la plate-forme

oir la Figure 3-12., Console de commande de la plate-forme)

 ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
INE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE

RÔLANT LE MOUVEMENT DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
RÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ.

1. Sélecteur de vitesse de déplace-
ment/couple 

La machine a un sélecteur à trois
positions — Lorsqu’il est placé
vers l’avant, ce sélecteur fournit
la vitesse de déplacement maxi-
mum. Lorsqu’il est placé vers
l’arrière, il fournit le couple maximum pour les terrains diffi-
ciles et en pente. La position centrale permet de conduire la
machine aussi calmement que possible.

SER UNIQUEMENT LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-FORME
 PROCÉDER À UNE LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN USAGE INAPPRO-
PEUT CAUSER LE DÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES OCCUPANTS. LE NON-RES-
 DE CES INSTRUCTIONS PEUT PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

2. Mise à niv

Interrupte
l’opérateu
niveau au
d’ajuster l
cente d’un

3. Sélection 
uniqueme

Ce sélecte
et GPL en

4. Avertisseu

Avertisseu
mente un
trique lors

5. Interrupte

Interrupte
à deux po
alimente 
Lorsqu’il 
command
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irection de translation prioritaire

ne fois que la flèche a pivoté au-dessus des
neus arrière, voire au-delà dans un sens ou
ans l’autre, le témoin de direction de trans-
tion doit s’allumer dès que la commande
e translation est sélectionnée. Appuyer sur l’interrupteur,
uis le relâcher et, dans un délai de 3 secondes, déplacer la
ommande de translation/direction pour activer soit la
ranslation, soit la direction. Avant de conduire la machine,
bserver le sens des flèches de direction noires/blanches
ur le châssis et les commandes de la plate-forme. Déplacer
s commandes de translation vers la flèche correspondant

u sens de déplacement prévu de la machine.

 : Pour actionner le manipulateur de transla-
tion, tirer vers le haut l’anneau de verrouil-
lage en dessous de la poignée.

 : Le manipulateur de translation est monté
sur ressort et revient automatiquement en
position neutre (arrêt) lorsqu’il est relâché.
SECTION 3 – CO
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6. Démarrage du moteur/Alimentation auxiliaire

Lorsque l’interrupteur est poussé vers l’avant, il
met sous tension le démarreur pour pouvoir faire
démarrer le moteur.

L’interrupteur d’alimentation auxiliaire met
sous tension la pompe hydraulique à moteur
électrique. (L’interrupteur doit être maintenu
en position MARCHE pendant toute la durée
d’utilisation de la pompe auxiliaire.)

La pompe auxiliaire est destinée à fournir un débit d’huile
suffisant pour actionner les principales fonctions de la
machine en cas de panne de la pompe principale ou du
moteur. La pompe auxiliaire permet de relever, d’étendre et
de faire pivoter la flèche principale et le bras articulé (le cas
échéant).

7. D

U
p
d
la
d
p
c
t
o
s
le
a

REMARQUE

REMARQUE
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achines équipées de la fonction SkyGuard : 

teur de priorité manuelle sur
d permet aux fonctions
ées par le système SkyGuard
tionner à nouveau, permet-
i à l’opérateur d’utiliser à nou-
fonctions de la machine.

machines équipées des fonctions SkyGuard et
ch :

teur fonctionne comme
teur de priorité manuelle sur
 décrit ci-dessus. Il permet

nt aux fonctions désactivées
ystème Soft Touch de fonctionner à nouveau en
’approche, permettant ainsi à l’opérateur d’éloigner
orme de l’obstacle à l’origine de la désactivation.

machines équipées des fonctions SkyGuard et
e :

teur fonctionne comme
teur de priorité manuelle sur
 décrit ci-dessus. Il permet

nt aux fonctions désactivées
tème SkySense de fonctionner à nouveau en vitesse
he, permettant ainsi à l’opérateur de rapprocher la
me de l’obstacle à l’origine de la désactivation.
0

8. Translation/direction

Pousser vers l’avant pour avancer,
tirer vers l’arrière pour reculer. La
direction est contrôlée par un inter-
rupteur à bascule situé à l’extrémité
du manipulateur de direction.

9. Extension

Permet d’étendre et de rétracter la flèche 
principale. 

10. Éclairage (le cas échéant)

Cet interrupteur permet d’actionner les
éclairages des accessoires si la machine
en est équipée. 

11. Relevage du bras articulé (le cas échéant)

Permet de relever ou d’abaisser le bras 
articulé.

12. Interrupteur de priorité manuelle Soft Touch/SkyGuard/
SkySense

Sur les m

L’interrup
SkyGuar
désactiv
de fonc
tant ains
veau les 

Sur les 
Soft Tou

L’interrup
l’interrup
SkyGuard
égaleme
par le s
vitesse d
la plate-f

Sur les 
SkySens

L’interrup
l’interrup
SkyGuard
égaleme
par le sys
d’approc
plate-for
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Pendant la rotation de la plate-forme, les différences de
vitesse peuvent ne pas être perceptibles par l’opérateur.

r passer en vitesse d’approche, tourner le bouton complè-
ent vers la gauche jusqu’au déclic. La vitesse d’approche

ectionne le réglage de vitesse le plus lent pour les fonctions
mérées ci-dessus, ainsi que les fonctions Translation/direc-

n et Relevage/pivotement de la flèche principale.

Pour actionner le manipulateur de rele-
vage de la flèche principale/de pivote-
ment, tirer vers le haut l’anneau de
verrouillage en dessous de la poignée.

Le manipulateur de relevage de la flèche principale/de
pivotement est monté sur ressort et revient automatique-
ment en position neutre (arrêt) lorsqu’il est relâché.

ntrôleur de relevage/pivotement de
lèche principale

met le relevage et le pivotement de la
he principale. Le pousser vers l’avant

ur relever la flèche, et le tirer vers
rière pour l’abaisser. Le placer à droite
ur pivoter vers la droite, et à gauche pour pivoter vers la

che. Les mouvements du manipulateur actionnent des
errupteurs qui commandent les fonctions sélectionnées.
SECTION 3 – COM
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13. Témoin Soft Touch/SkyGuard

Indique que le pare-chocs touche un objet ou que le cap-
teur SkyGuard a été activé. Toutes les commandes sont
désactivées jusqu’à ce que le bouton prioritaire soit
enfoncé. Pour Soft Touch, les commandes sont alors acti-
vées en vitesse d’approche ou pour SkyGuard, les com-
mandes fonctionnent normalement.

Lorsque Soft Touch est activé, le témoin reste allumé en
continu et l’alarme retentit. Lorsque SkyGuard est activé, le
témoin clignote et l’avertisseur retentit de manière ininter-
rompue.

Si la machine est équipée de SkySense, l’interrupteur coupe
SkySense.

14. Rotation de la plate-forme

Assure la rotation de la plate-forme.

15. Bouton de vitesse des commandes

Ce bouton de commande affecte la
vitesse d’extension, de relevage du bras
articulé (le cas échéant) et de rotation
de la plate-forme.

REMARQUE :

Pou
tem
sél
énu
tio

REMARQUE :

REMARQUE :

16. Co
la f

Per
flèc
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l’ar
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gau
int
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F

½

E

5 6 7 8

910

OAC 02500

11. Surcharge de la plate-forme
12. Erreur du moteur
13. Température des émissions

 la plate-forme
2

!
!

1 2 3 4

111213

1. Alerte du système
2. Direction de translation
3. Indicateur de zone de charge
4. Témoin d’avertissement de basculement
5. Générateur

6. Vitesse d’approche
7. Activation de l’interrupteur à pédale
8. Témoin de niveau de carburant
9. Bougie de préchauffage
10. Défaillance du système antipollution

Figure 3-13. Panneau des témoins des commandes de
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icateur de zone de charge de la plate-forme

ique la zone de charge de la plate-forme en
nction de sa position actuelle. Des charges

itées sont autorisées dans des positions res-
intes de la plate-forme (longueurs de flèche
s courtes et angle de flèche plus important).

rme et témoin d’avertissement de basculement

 témoin lumineux rouge indique que le châs-
 se trouve sur une pente. Si la flèche est au-
ssus de l’horizontale et que la machine se trouve sur une
nte, le témoin d’avertissement de basculement s’allume,
e alarme retentit, les fonctions disponibles sont mises en
esse d’approche et la translation est désactivée dans le
ns du déplacement. La translation dans le sens inverse
ut être autorisée dans certaines conditions.

’AVERTISSEMENT DE BASCULEMENT EST ALLUMÉ LORSQUE LA FLÈCHE
 ÉTENDUE, RÉTRACTER ET ABAISSER CETTE DERNIÈRE EN DESSOUS DE
 PUIS REPOSITIONNER LA MACHINE POUR LA METTRE À NIVEAU AVANT
E RELEVER DE NOUVEAU LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE.

Angle de basculement Marché

5° Tous les marchés
SECTION 3 – CO
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Panneau des témoins des commandes de la plate-forme

(Voir la Figure 3-13., Panneau des témoins des commandes de la
plate-forme)

REMARQUE : Les témoins restent allumés environ 1 seconde quand la clé
est placée en position de marche pour l’auto test.

1. Témoin d’alerte du système

Ce témoin indique que le système de contrôle
JLG a détecté un état anormal et qu’un code
d’anomalie a été enregistré dans la mémoire du système.
Consulter le manuel d’entretien pour des instructions sur
les codes d’anomalie et savoir comment les rechercher.

2. Témoin de direction de translation

Une fois que la flèche a pivoté au-dessus des
pneus arrière, voire au-delà dans un sens ou
dans l’autre, le témoin de direction de translation doit
s’allumer dès que la commande de translation est sélec-
tionnée. Ce signal indique à l’opérateur qu’il faut vérifier
que la commande de translation est actionnée dans la
bonne direction (commandes de conduite inversées).

3. Ind

Ind
fo
lim
tre
plu

4. Ala

Ce
sis
de
pe
un
vit
se
pe

SI LE TÉMOIN D
EST RELEVÉE OU
L’HORIZONTALE,
D’ÉTENDRE OU D

!

!
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in d’activation/interrupteur à pédale

activer une commande quelconque,
rupteur à pédale doit être enfoncé et la
on correspondante sélectionnée dans les sept
des qui suivent. Le témoin d’activation atteste de
ation des commandes. Si une fonction n’est pas sélec-
e dans un délai de sept secondes, ou si sept

des se sont écoulées entre la désactivation d’une
on et l’activation de la fonction suivante, le témoin
ation s’éteint et l’interrupteur à pédale doit être relâ-
 enfoncé à nouveau pour activer les commandes.

ue l’interrupteur à pédale est relâché, l’alimentation
upée vers toutes les commandes et les freins d’entraî-
nt sont serrés.

 RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS RETIRER, MODIFIER NI
RRUPTEUR À PÉDALE EN LE BLOQUANT OU PAR QUELQU’AUTRE
.

4

5. Témoin de générateur CA (le cas échéant)

Indique que le générateur est en marche.

6. Témoin de vitesse d’approche

Lorsque le bouton de vitesse des commandes
est tourné en position de vitesse d’approche, il
permet de se souvenir que toutes les commandes sont
réglées sur la vitesse la plus lente. Le témoin reste allumé en
continu si l’opérateur sélectionne la vitesse d’approche ou
si le système de commande fait fonctionner la machine en
vitesse d’approche. De plus, si le système de commande fait
passer une ou plusieurs fonctions différentes en vitesse
d’approche, le témoin clignote lorsque cette fonction est
sélectionnée.

7. Témo

Pour 
l’inter
foncti
secon
l’activ
tionné
secon
foncti
d’activ
ché et

Lorsq
est co
neme

POUR ÉVITER TOUT
DÉSACTIVER L’INTE
MOYEN QUE CE SOIT
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émoin de surcharge de la plate-forme

dique que la plate-forme a été surchargée.

émoin d’erreur du moteur

dique une défaillance du moteur nécessitant
n entretien ou demande une séquence de net-

oyage.

émoin de température des émissions

e témoin s’allume lorsque la température
’échappement atteint 550 °C (1022 °F).
SECTION 3 – CO
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8. Témoin de niveau de carburant

Indique le niveau de carburant dans le réservoir.

9. Témoin de préchauffage

Indique que les bougies de préchauffage fonc-
tionnent. Une fois le contact mis, attendre que
le témoin s’éteigne pour démarrer le moteur.

10. Témoin de dysfonctionnement du système anti-
pollution

Le témoin s’allume en cas de dysfonctionne-
ment du système de post-traitement des émissions.

11. T

In

12. T

In
u
t

13. T

L
d

F

½

E
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E LA MACHINE

RACTÉRISTIQUES ET LIMITES DE 
NCTIONNEMENT DE LA FLÈCHE

ces

vage de la flèche au-dessus de l’horizontale avec ou sans
e dans la plate-forme repose sur les critères suivants : 

a machine repose sur une surface ferme et uniforme, dans 
s limites de la pente de service maximale.

a charge doit correspondre aux valeurs nominales spéci-
iées par le fabricant. 

ous les systèmes de la machine fonctionnent correcte-
ent. 

’équipement d’origine de la machine telle que livrée par 
LG n’est pas modifié.
SEC

31216090

SECTION 4.  FONCTIONNEMENT D

4.1 DESCRIPTION
Cette machine est une plate-forme de travail élévatrice mobile
servant à amener des personnes, leur outillage et leur matériel
jusqu’à un emplacement de travail.

Le poste de commande principal se trouve dans la plate-forme.
Depuis ce poste de commande, l’opérateur peut conduire et diri-
ger la machine en marche avant comme en marche arrière. Il
peut relever ou abaisser la flèche supérieure ou inférieure, ou
encore faire pivoter la flèche vers la gauche ou vers la droite. La
flèche pivote sur 360 degrés de manière non-continue vers la
gauche et la droite par rapport à sa position repliée. Cette
machine est également équipée d’un poste de commande au
sol prioritaire sur le poste de commande de la plate-forme. Les
commandes au sol permettent d’actionner toutes les fonctions à
l’exception de celles de translation et de direction. Sauf dans le
cadre d’inspections et de contrôle du fonctionnement, les com-
mandes au sol ne sont utilisées qu’en cas d’urgence pour abais-
ser la plate-forme si l’opérateur est dans l’incapacité de le faire à
partir de la plate-forme.

4.2 CA
FO

Contenan

Le rele
charg

1. L
le

2. L
f

3. T
m

4. L
J
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Sys

Le
ch
la

Si
flè
co
p
na
p

é de la machine est basée sur deux (2) conditions,
tabilité VERS L’AVANT et stabilité VERS L’ARRIÈRE. La
 moins stable de la machine VERS L’AVANT est illustrée
re 4-1. et la position la moins stable de la machine
IÈRE est illustrée sur la Figure 4-2.

RISQUE DE BASCULEMENT VERS L’AVANT OU VERS L’ARRIÈRE, NE
A MACHINE, NI LA FAIRE FONCTIONNER AU-DELÀ DES LIMITES
VICE MAXIMALE.
tème de détection de charge (LSS) de la plate-forme

 système de détection de charge de la plate-forme indique la
arge de la plate-forme au système de commande. Le LSS allume

 zone de charge appropriée sur l’indicateur de zone de charge.

 le système LSS détecte une surcharge, les commandes de la
che sont désactivées, le témoin de surcharge des deux postes de
mmande est allumé et l’alarme de surcharge retentit. Réduire le

oids de la plate-forme de façon à ne pas dépasser la charge nomi-
le figurant sur l’autocollant de capacité. Alors, les commandes

ourront à nouveau être utilisées.

Stabilité
La stabilit
appelées s
position la
sur la Figu
VERS L’ARR

POUR ÉVITER TOUT 
PAS SURCHARGER L
DE LA PENTE DE SER
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ers l’avant

BRAS ARTICULÉ HORIZONTAL

LA MACHINE BASCULERA DANS CETTE DIRECTION 
SI ELLE EST SURCHARGÉE OU UTILISÉE AU-DELÀ 

DES LIMITES DE LA PENTE DE SERVICE MAXIMALE
SEC
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Figure 4-1. Position la moins stable v

FLÈCHE COMPLÈTEMENT ÉTENDUE
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rière

RAS ARTICULÉ 
LÈTEMENT RELEVÉ

IPALE COMPLÈTEMENT 
PLÈTEMENT RÉTRACTÉE

PLATE-FORME PIVOTÉE 
DE 90 DEGRÉS
Figure 4-2. Position la moins stable vers l’ar

B
COMP

FLÈCHE PRINC
RELEVÉE ET COM

LA MACHINE BASCULERA DANS CETTE DIRECTION 
SI ELLE EST SURCHARGÉE OU UTILISÉE AU-DELÀ 

DES LIMITES DE LA PENTE DE SERVICE MAXIMALE
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lacer le sélecteur à clé Plate-forme/Sol en
osition Sol. 

lacer l’interrupteur d’alimentation/arrêt
’urgence sur marche.

ppuyer sur l’interrupteur de démarrage 
u moteur jusqu’à ce que le moteur démarre.

OTEUR SE RÉCHAUFFER PENDANT QUELQUES MINUTES AU RALENTI
IQUER UNE CHARGE QUELCONQUE.

ne fois que le moteur est suffisamment
haud, enfoncer l’interrupteur d’alimenta-
ion/arrêt d’urgence et couper le moteur.

ettre le sélecteur Plate-forme/Sol en posi-
ion Plate-forme.
SEC

31216090

4.3 FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

REMARQUE : Le démarrage initial doit toujours
être effectué depuis la console de
commande au sol.

Procédure de démarrage

SI LE MOTEUR NE DÉMARRE PAS SANS DÉLAI, NE PAS CONTINUER À LE LANCER PEN-
DANT UNE PÉRIODE PROLONGÉE. SI LE DÉMARRAGE DU MOTEUR ÉCHOUE DE NOU-
VEAU, LAISSER LE DÉMARREUR “REFROIDIR” PENDANT 2 À 3 MINUTES. SI LE
MOTEUR CALE APRÈS PLUSIEURS TENTATIVES, CONSULTER LE MANUEL D’ENTRE-
TIEN DU MOTEUR.

REMARQUE : Moteurs diesel uniquement : une fois le
contact mis, l’opérateur doit attendre que le
témoin de préchauffage s’éteigne pour lan-
cer le moteur.

1. P
p

2. P
d

3. A
d

LAISSER LE M
AVANT D’APPL

4. U
c
t

5. M
t
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REM

 coupure du moteur

E DU MOTEUR PROVOQUE UN ARRÊT IMPRÉVU DE LA MACHINE,
RIGER LA CAUSE DE LA PANNE AVANT DE REDÉMARRER LE MOTEUR.

r toute charge et laisser le moteur fonctionner au
i pendant 3 à 5 minutes. Cela permet de réduire la
rature à l’intérieur du moteur.

er sur l’interrupteur d’alimentation/arrêt
nce.

e le sélecteur Plate-forme/Sol en posi-
’arrêt.

le manuel du fabricant du moteur pour
ations plus détaillées.
6. Tirer l’interrupteur d’alimentation/arrêt
d’urgence pour alimenter les commandes de
la plate-forme.

7. Depuis la console de commande de la plate-
forme, tirer l’interrupteur d’alimentation/arrêt
d’urgence.

8. Appuyer sur l’interrupteur de démarrage du
moteur jusqu’à ce que le moteur démarre.

ARQUE : L’interrupteur à pédale doit être relâché (vers le haut) pour
que le démarreur puisse fonctionner. Si le démarreur fonc-
tionne alors que l’interrupteur à pédale est enfoncé, NE PAS
FAIRE FONCTIONNER LA MACHINE.

Procédure de

SI UNE DÉFAILLANC
DÉTERMINER ET COR

1. Retire
ralent
tempé

2. Pouss
d’urge

3. Mettr
tion d

Consulter 
des inform



TION 4 – FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

4-7

Un redémarrage du moteur — Lorsque le moteur s’arrête,
l’opérateur peut couper et redémarrer le moteur une
seule fois avec environ 2 minutes de fonctionnement. Au
bout des 2 minutes de fonctionnement ou si le moteur
est coupé par l’opérateur avant l’expiration des 2 minutes
de fonctionnement, il ne peut pas redémarrer avant
l’ajout de carburant au réservoir.

Redémarrage du moteur – Lorsque le moteur s’arrête,
l’opérateur peut couper et redémarrer le moteur pendant
environ 2 minutes de fonctionnement. Au bout des
2 minutes de fonctionnement, l’opérateur peut couper et
redémarrer le moteur pendant encore 2 minutes de fonc-
tionnement. L’opérateur peut refaire cette procédure
jusqu’à ce que le carburant soit épuisé. 

Arrêt du moteur – Lorsque le moteur s’arrête, il ne peut
pas redémarrer avant l’ajout de carburant au réservoir.
SEC

31216090

Circuit de réserve/d’arrêt de carburant 
(modèles diesel uniquement)

REMARQUE : Consulter le manuel d’entretien et de maintenance ainsi
qu’un mécanicien JLG qualifié pour vérifier la configura-
tion de la machine.

Le circuit d’arrêt du carburant surveille le carbu-
rant dans le réservoir et détecte quand le niveau
de carburant devient bas. Le système de com-
mande JLG coupe le moteur automatiquement
avant que le réservoir de carburant soit vidé sauf
si la machine est configurée pour le redémarrage du moteur. 

Si le niveau de carburant devient vide, le témoin de niveau de
carburant bas commence à clignoter une fois par seconde et il
reste environ 60 minutes de fonctionnement du moteur. Si le
système se trouve dans cet état et coupe le moteur automati-
quement ou si l’opérateur coupe le moteur manuellement avant
l’expiration des 60 minutes de fonctionnement du moteur, le
témoin de niveau de carburant bas clignote 10 fois par seconde
et le moteur réagit selon la configuration de la machine. Les
options de configuration sont les suivantes :

•

•

•
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4.4

REM

l’arrêt
ons suivantes doivent être remplies pour pouvoir réa-
ttoyage à l’arrêt.

achine doit être immobilisée

he en position d’arrimage

une personne sur la plate-forme

oteur doit tourner au ralenti

empérature du liquide de refroidissement doit être
érieure à 40 °C (104 °F)

achine est en mode Commandes au sol

oin du filtre à particules diesel (FAP) sur le 
au de commande de la plate-forme cli-
 lorsqu’un nettoyage à l’arrêt est néces-

er la machine dans une zone sans produits inflam-
s ni personnes susceptibles d’être exposées aux gaz 
ppement chauds. 
FILTRE À PARTICULES DIESEL (LE CAS ÉCHÉANT)
Le filtre à particules diesel (FAP) est un système de contrôle des
émissions utilisé dans les moteurs diesel et requiert une inter-
vention de l’opérateur pour assurer le bon fonctionnement du
système.

Pour un fonctionnement optimal, le système FAP doit être net-
toyé à l’aide de la méthode de nettoyage à l’arrêt ou de la
méthode de nettoyage de maintenance à l’arrêt. Le nettoyage à
l’arrêt désigne tout nettoyage demandé par le moteur en dehors
des fenêtres de maintenance (par exemple, si le système détecte
une suie excessive dans la cartouche FAP). Le nettoyage de
maintenance à l’arrêt désigne un nettoyage demandé par le
moteur lors des intervalles de maintenance réguliers.

ARQUE : Le système remettra à zéro heure l’intervalle de mainte-
nance après la réalisation de tout nettoyage à l’arrêt ou
nettoyage de maintenance à l’arrêt.

Nettoyage à 
Les conditi
liser un ne

• La m

• Flèc

• Auc

• Le m

• La t
sup

• La m

1. Le tém
panne
gnote
saire.

2. Amen
mable
d’écha
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3. Lancer le processus de nettoyage en appuyant pendant 
3 secondes sur le bouton FAP de la console des com-
mandes au sol. L’indicateur affiche l’écran suivant.

4. Le processus de nettoyage principal démarre et durera 
environ 30 à 60 minutes. L’écran suivant indique que le pro-
cessus a démarré et une barre d’état permet de suivre sa 
progression. 
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Mé
à l’a

u nettoyage de maintenance à l’arrêt
ge de maintenance à l’arrêt sera automatiquement
 si :

électeur Plate-forme/Sol est passé du mode sol en
e plate-forme

interrupteur de fonction est activé pour réaliser une
tion de flèche

oteur est coupé

yage de maintenance à l’arrêt est interrompu, il doit
é et l’indicateur affiche l’écran “Regen Failed” (Échec
ération), comme illustré.
0

5. Une fois le processus de nettoyage terminé, le moteur 
tourne pendant 5 minutes environ afin de permettre au sys-
tème de post-traitement des gaz d’échappement (EAT) de 
refroidir. L’indicateur affiche l’écran “Regen Complete” 
(Régénération terminée), comme illustré, et le témoin de 
température des émissions s’éteint.

thodes de lancement du nettoyage de maintenance 
rrêt
Le nettoyage de maintenance à l’arrêt peut être lancé en utili-
sant l’analyseur ou le bouton FAP sur la console de commandes
au sol. Les mêmes conditions que celles indiquées pour le net-
toyage à l’arrêt doivent être remplies.

Annulation d
Le nettoya
interrompu

• Le s
mod

• Un 
fonc

• Le m

Si le netto
être relanc
de la régén
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ent du filtre FAP en raison de la charge de 

ollecte les particules non brûlables qui ne peuvent pas
inées par le processus de nettoyage à l’arrêt. L’accumu-
 la charge de cendres nécessite une maintenance et/ou

acement du filtre.

tenance ou le remplacement du filtre FAP est indiqué
ne de remplacement du filtre qui apparaît sur l’indica-

DP F  F ilter E xchange
SECT

31216090

Échec du nettoyage
Si le nettoyage échoue, l’icône FAP s’affiche sur l’écran de l’indi-
cateur. Les causes possibles d’un échec de nettoyage sont les
suivantes :

• Le moteur n’est pas chaud

• Le réservoir d’urée DEF est gelé

• Les fonctions de la machine ont été actionnées pendant
le nettoyage

• D’autres anomalies moteur sont actives

L’indicateur affiche l’écran “Échec régén.”, comme illustré. Si le
nettoyage a échoué, il faut recommencer le processus.

Remplacem
cendres

Le FAP c
être élim
lation de
le rempl

La main
par l’icô
teur.
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e de cendres

 
Perte de puissance

Aucune

Aucune

Aucune

Machine en approche et code d’anomalie 
actif. Contacter un concessionnaire Deutz
2

Tableau 4-1. Remplacement du filtre FAP pour charg

Charge de cendres
Témoin de 

remplacement du 
filtre FAP

Témoin d’erreur du
moteur

Fonctionnement normal < 100 % - - - -

Remplacement du filtre 
requis

≥ 100 % - -

Niveau d’avertissement ≥ 105 %

Clignotant

- -

Niveau d’avertissement ≥ 110 %

Clignotant Continu

DP F  F ilter E xchange

DP F  F ilter E xchange

DP F  F ilter E xchange
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ce à l’arrêt

n de 
ure des 
ons*

Perte de puissance Commentaires

Aucune
Entre 500 et 650 heures, le cycle 
de nettoyage peut être lancé 
avec l’analyseur JLG.

Aucune La température du liquide de 
refroidissement du moteur doit 
être > 40 °C et la machine doit 
être en mode Commandes au 
sol.

Machine en approche et 
code d’anomalie actif

Verrouillage au ralenti. 
Fonctions de flèche ver-
rouillées et bloquées en 
position de transport. Contacter un concessionnaire 

DeutzVerrouillage au ralenti. 
Fonctions de flèche ver-
rouillées et bloquées en 
position de transport.
SEC

31216090

Tableau 4-2. Nettoyage de maintenan

Niveaux de nettoyage à 
l’arrêt

Heures de 
fonctionnement de 

la machine depuis le 
dernier nettoyage

Témoin d’erreur 
du moteur

Témoin FAP
Témoi

températ
émissi

0
Fonctionne-

ment nor-
mal

0–500

- - - -
500–650

1 Arrêt requis 650–750 - -

2
Niveau 

d’avertisse-
ment

750–775

Continu

3
Niveau 
d’arrêt

> 775

Clignotant

4
Remplace-

ment du 
filtre

Régénération du FAP 
IMPOSSIBLE 

Remplacement du filtre 
FAP requis

Clignotant

*Témoin de température des émissions en continu sur MARCHE pendant le nettoyage à l’arrêt.
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i de suie

Ni
es Perte de puissance Commentaires

Fo
me

Aucune

Ar Aucune
Reste en mode Arrêt pendant 

100 heures ou jusqu’à ce que la 
charge de suie atteigne 109 %

Niv
t

Machine en approche et 
code d’anomalie actif

Reste au Niveau d’avertissement 
(Perte de puissance) pendant 
25 heures ou jusqu’à ce que la 
charge de suie atteigne 125 %

Niv

Verrouillage au ralenti. 
Fonctions de flèche ver-
rouillées et bloquées en 
position de transport. Contacter un concessionnaire 

Deutz
R

me

Verrouillage au ralenti. 
Fonctions de flèche ver-
rouillées et bloquées en 
position de transport.

*Té
4

Tableau 4-3. Nettoyage à l’arrêt : FAP rempl

veaux de 
suie

Charge de 
suie/Temps

Méthodes de lancement 
du nettoyage du FAP

Témoin d’erreur 
du moteur

Témoin FAP
Témoin de 

température d
émissions*

nctionne-
nt normal

< 99 % - - - -

rêt requis
De 100 % à 
109 % ou 

100 heures

Brancher la machine JLG 
ou

 l’analyseur JLG
- -

eau d’aver-
issement

De 109 % à 
125 % ou 
25 heures

Brancher la machine JLG  
ou 

l’analyseur JLG

Continu

eau d’arrêt
De 125 % à 

161 %
Nettoyage du FAP impossible

Clignotant

emplace-
nt du filtre

> 161 % Nettoyage du FAP impossible

Clignotant

moin de température des émissions en continu sur MARCHE pendant le nettoyage à l’arrêt.
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DÉVERS
SEC

31216090

Figure 4-3. Pente et dévers

NIVEAU

PENTE
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4.5

Vo

REM

A FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE QUE LORSQUE LA
UR UNE SURFACE FERME ET UNIFORME, DANS LES LIMITES DE

AXIMALE.

ERTE DE CONTRÔLE OU TOUT RISQUE DE RENVERSEMENT SUR
ÉVERS EN COURS DE TRANSLATION, NE PAS CONDUIRE LA

NTES SUPÉRIEURES À L’INCLINAISON ADMISSIBLE SPÉCIFIÉE
CARACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT DE CE MANUEL.

 DES DÉVERS SUPÉRIEURS À 5°.
VE D’UNE EXTRÊME PRUDENCE EN MARCHE ARRIÈRE ET EN

PLATE-FORME RELEVÉE.

A MACHINE, OBSERVER LE SENS DES FLÈCHES DE DIRECTION
R LE CHÂSSIS ET LES COMMANDES DE LA PLATE-FORME.
NDES DE TRANSLATION VERS LA FLÈCHE CORRESPONDANT
ENT PRÉVU DE LA MACHINE.

MARCHE 
ARRIÈRE
6

DÉPLACEMENT (TRANSLATION)

ir Figure 4-3., Pente et dévers

ARQUE : Consulter le tableau des caractéristiques de fonctionnement
pour les inclinaisons admissibles et dévers nominaux.

Les inclinaisons admissibles et dévers nominaux sont tous
donnés pour une machine dont la flèche se trouve en posi-
tion d’arrimage et est complètement abaissée et rétractée. 

Le déplacement est limité par deux facteurs :

1. L’inclinaison admissible, qui est l’inclinaison de la pente, 
exprimée en pourcentage, que la machine peut monter.

2. Le dévers, qui est l’angle de la pente le long duquel la 
machine peut se déplacer horizontalement.

NE CONDUIRE AVEC L
MACHINE SE TROUVE S
LA PENTE DE SERVICE M

POUR ÉVITER TOUTE P
DES PENTES OU DES D
MACHINE SUR DES PE
DANS LA SECTION DES 

NE PAS CONDUIRE SUR
TOUJOURS FAIRE PREU
CONDUISANT AVEC LA 

AVANT DE CONDUIRE L
NOIRES/BLANCHES SU
DÉPLACER LES COMMA
AU SENS DE DÉPLACEM

MARCHE 
AVANT
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aire correspondre les 
lèches de direction 
oires et blanches sur 
 console de com-
ande de la plate-

orme et sur le châssis 
our déterminer le 
ens de déplacement 
e la machine.

ppuyer sur l’interrupteur de direction de
ranslation prioritaire et le relâcher. Dans un
élai de 3 secondes, déplacer lentement la
ommande de translation vers la flèche cor-
espondant au sens de déplacement prévu de
 machine. Le témoin clignote pendant 3 secondes tant
ue la commande de translation n’est pas sélectionnée.

MARCHE 
AVANT

MARCHE 
ARRIÈRE
SEC

31216090

Translation en marche avant et en marche arrière
1. Depuis les commandes de la plate-forme,

tirer l’interrupteur d’arrêt d’urgence, faire
démarrer le moteur et activer l’interrupteur
à pédale.

2. Placer le manipulateur de transla-
tion sur Marche avant ou Marche
arrière, selon l’action souhaitée.

Cette machine est équipée d’un témoin de direction de transla-
tion. Le témoin jaune sur la console de commande de la plate-
forme indique que la flèche a pivoté au-delà des pneus arrière et
que la machine peut fonctionner (Translation/Direction) dans la
direction opposée au mouvement des commandes. Si le témoin
est allumé, faire fonctionner la commande de translation
comme suit :

1. F
f
n
la
m
f
p
s
d

2. A
t
d
c
r
la
q
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Tra

Lo
ob
m
m
ce

SI LA
DE TR

ON
rupteur à bascule du manipulateur de
irection à droite pour tourner à droite

 pour tourner à gauche.

ORME

mise à niveau de la plate-forme

 LA FONCTION DE MISE À NIVEAU PRIORITAIRE DE LA PLATE-FORME
 LÉGÈRE MISE À NIVEAU DE LA PLATE-FORME. UN USAGE INAPPRO-
ÉPORT OU LA CHUTE DE LA CHARGE/DES OCCUPANTS. LE NON-RES-

ONS PEUT PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

 la plate-forme à niveau vers le haut ou
lacer l’interrupteur de commande de

au de la plate-forme vers le haut ou
t l’y maintenir jusqu’à ce que la plate-
niveau.

 plate-forme
voter la plate-forme vers la gauche ou
te, sélectionner une direction avec
ur de commande de rotation de la

 et l’y maintenir jusqu’à ce que la posi-
ée soit atteinte.
8

nslation en pente

rs d’une translation en pente, le freinage et la traction maximum sont
tenus avec la flèche en position d’arrimage sur l’essieu arrière (roues

otrices) et dans le sens du déplacement. Conduire la machine en
arche avant pour gravir une pente et en marche arrière pour la des-
ndre. Ne pas dépasser l’inclinaison admissible de la machine. 

IMPORTANT
 FLÈCHE EST AU-DESSUS DE L’ESSIEU AVANT (ROUES DIRECTRICES), LES MOUVEMENTS
ANSLATION ET DE DIRECTION SONT INVERSÉS PAR RAPPORT À CEUX DES COMMANDES.

4.6 DIRECTI
Placer l’inter
translation/d
ou à gauche

4.7 PLATE-F

Réglage de la 

UTILISER UNIQUEMENT
POUR PROCÉDER À UNE
PRIÉ PEUT CAUSER LE D
PECT DE CES INSTRUCTI

Pour mettre
vers le bas, p
mise à nive
vers le bas e
forme soit à 

Rotation de la
Pour faire pi
vers la droi
l’interrupte
plate-forme
tion souhait

Figure 4-4. Translation en pente
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TOUT RISQUE DE COLLISION ET DE BLESSURES SI LA PLATE-FORME NE
 LORSQU’UN INTERRUPTEUR OU UN LEVIER DE COMMANDE EST RELÂ-
 LE PIED DE L’INTERRUPTEUR À PÉDALE OU UTILISER L’INTERRUPTEUR
GENCE POUR ARRÊTER LA MACHINE. 

nt de la flèche

faire pivoter la flèche, placer l’interrupteur de
ande de pivotement à droite ou à gauche selon
ction souhaitée.

 et abaissement de la flèche principale

elever ou abaisser la flèche principale, placer le
ôleur de relevage/d’abaissement de la flèche
pale vers le haut ou vers le bas.

 de la flèche principale

tendre ou rétracter la flèche principale, placer
rupteur de commande d’extension de la flèche
pale sur rétraction ou extension.
SEC

31216090

4.8 FLÈCHE

UN TÉMOIN D’AVERTISSEMENT DE BASCULEMENT ROUGE SITUÉ SUR LA CONSOLE
DES COMMANDES S’ALLUME LORSQUE LE CHÂSSIS SE TROUVE SUR UNE PENTE
EXCESSIVE. NE PAS FAIRE PIVOTER NI RELEVER LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORI-
ZONTALE LORSQUE LE TÉMOIN EST ALLUMÉ. 

NE PAS COMPTER SUR L’ALARME DE BASCULEMENT POUR INDIQUER LE NIVEAU DU
CHÂSSIS. L’ALARME DE BASCULEMENT INDIQUE QUE LE CHÂSSIS SE TROUVE SUR
UNE PENTE EXCESSIVE. LE CHÂSSIS DOIT ÊTRE À NIVEAU AVANT DE FAIRE PIVOTER
OU DE RELEVER LA FLÈCHE AU-DESSUS DE L’HORIZONTALE OU AVANT LA CONDUITE
AVEC LA FLÈCHE RELEVÉE. 

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE RENVERSEMENT SI LE TÉMOIN D’AVERTISSEMENT DE
BASCULEMENT ROUGE S’ALLUME ALORS QUE LA FLÈCHE EST AU-DESSUS DE L’HORI-
ZONTALE, ABAISSER LA PLATE-FORME AU SOL. PUIS REPOSITIONNER LA MACHINE
DE FAÇON À METTRE LE CHÂSSIS À NIVEAU AVANT DE RELEVER LA FLÈCHE. 

POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE BLESSURES GRAVES, NE PAS FAIRE FONCTIONNER LA
MACHINE SI UN DES LEVIERS DE COMMANDE OU INTERRUPTEURS À BASCULE
CONTRÔLANT LES MOUVEMENTS DE LA PLATE-FORME NE REVIENT PAS EN POSITION
D’ARRÊT OU NEUTRE LORSQU’IL EST RELÂCHÉ. 

POUR ÉVITER 
S’ARRÊTE PAS
CHÉ, RETIRER
D’ARRÊT D’UR

Pivoteme

Pour 
comm
la dire

Relevage

Pour r
contr
princi

Extension

Pour é
l’inter
princi
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4.9

REM

4.1

ATION DE SKYGUARD
fournit une protection supplémentaire au tableau de
e. Lorsque le capteur SkyGuard est activé, les fonc-
ées au moment de l’activation sont inversées ou arrê-
bleau de fonctions SkyGuard fournit plus de détails
ctions.

activation, l’avertisseur retentit et, si la machine est
un gyrophare SkyGuard, le gyrophare s’allume jusqu’à
apteur et l’interrupteur à pédale soient désactivés. 

r SkyGuard reste activé après l’inversion ou l’arrêt des
 appuyer sans relâcher sur l’interrupteur de priorité
ur SkyGuard pour pouvoir utiliser normalement les

usqu’à ce que le capteur soit désactivé.

les illustrations suivantes pour déterminer le type de
résent sur la machine et comment l’activer. Quel que
, l’utilisation de SkyGuard selon le Tableau de fonc-

uard ne change pas.
0

BOUTON DE VITESSE DES COMMANDES
Cette commande affecte les fonctions de
vitesse d’extension, de relevage du bras articulé
(le cas échéant) et de rotation de la plate-forme.

ARQUE : Pendant la rotation de la plate-forme, les
différences de vitesse peuvent ne pas être
perceptibles par l’opérateur.

Pour passer en vitesse d’approche, tourner le bouton com-
plètement vers la gauche jusqu’au déclic. La vitesse
d’approche sélectionne le réglage de vitesse le plus lent
pour les fonctions énumérées ci-dessus, ainsi que les fonc-
tions Translation/direction et Relevage/pivotement de la
flèche principale.

0 SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA 
MACHINE (MSSO) (LE CAS ÉCHÉANT)

Le système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) est utilisé pour prendre la priorité sur les
commandes de fonction d’extraction d’urgence
de la plate-forme uniquement. Voir la Section
5.5,  Système de sécurité prioritaire de la
machine (MSSO) pour les procédures d’utilisation.

4.11 UTILIS
SkyGuard 
command
tions utilis
tées. Le Ta
sur ces fon

Pendant l’
équipée d’
ce que le c

Si le capteu
fonctions,
manuelle s
fonctions j

Consulter 
SkyGuard p
soit le type
tions SkyG
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r l’extrémité magnétique du câble au support si elle est
.

 – SkyEye

ur passe à travers la trajectoire du faisceau du capteur.
SEC

31216090

SkyGuard

Une force d’environ 222 Nm (50 lb) est appliquée sur la barre jaune.

SkyGuard – SkyLine

Le câble est enfoncé, rompant la connexion magnétique entre le
câble et le support de droite.

Rattache
détachée

SkyGuard

L’opérate
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Tra
ma

étraction 
e la flèche

Relevage du 
bras articulé

Mise à niveau de 
la plate-forme

Rotation de la 
plate-forme

A A A A

I = I

A =

* Sy

* *   
2

Tableau de fonctions SkyGuard

nslation en 
rche avant

Translation en 
marche arrière

Direction Pivotement
Relevage de 

la flèche
Abaissement 
de la flèche

Extension 
de la flèche

R
d

I * / A** I A I I I I

ndique que l’inversion est activée

 Indique que l’arrêt est activé

stème de direction de translation (DOS) activé

DOS non activé, la machine roule en ligne droite sans direction et toute autre fonction hydraulique est activée
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AGE ET ARRIMAGE
 Figure 4-5.)

ur obtenir le poids brut de véhicule, consulter la plaque
 numéro de série, se reporter à la section Caractéristiques
 présent manuel ou peser chaque unité.

cer la flèche en position d’arrimage en verrouillant la 
te-forme tournante.

tirer tous les éléments non fixés de la machine.

 fixer un appareil de levage que sur les points de levage 
évus à cet effet.

gler la fixation de manière précise de sorte que la 
achine ne soit pas endommagée et reste horizontale.
SECT

31216090

4.12 EXTINCTION ET STATIONNEMENT DE LA MACHINE

Extinction et stationnement de la machine
Les procédures recommandées pour éteindre et garer la
machine sont les suivantes : 

1. Conduire la machine dans une zone bien protégée. 

2. S’assurer que la flèche est complètement rétractée et abais-
sée au-dessus de l’essieu arrière. 

3. Désactiver l’interrupteur d’arrêt d’urgence au niveau des
commandes de la plate-forme. 

4. Désactiver l’interrupteur d’arrêt d’urgence au niveau des
commandes au sol. Placer le sélecteur Plate-forme/Sol en
position d’arrêt (position centrale). 

5. Si nécessaire, couvrir les commandes de la plate-forme
pour protéger les panonceaux d’instructions, les autocol-
lants d’avertissement et les commandes d’environnements
hostiles. 

IMPORTANT
LORSQU’UNE PLATE-FORME MEWP EST GARÉE AVEC LA FLÈCHE RELEVÉE POUR OPTI-
MISER L’ESPACE, LES FLÈCHES PEUVENT ÊTRE RELEVÉES MAIS PAS ÉTENDUES.
L’OPÉRATEUR EST CHARGÉ DE S’ASSURER QUE TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ
INDIQUÉES DANS LA SECTION 1 DE CE MANUEL SONT RESPECTÉES POUR CHAQUE
SITUATION UNIQUE.

4.13 LEV
(Voir la

Levage
1. Po

de
du

2. Pla
pla

3. Re

4. Ne
pr

5. Ré
m



SECTION 4 – FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

4-2 31216090

Arr

LORS
ÊTRE

REM

IMPORTANT
LATE-FORME TOURNANTE À L’AIDE DE SON DISPOSITIF DE VER-

E SE DÉPLACER SUR DE LONGUES DISTANCES OU DE TRANSPOR-
R UN CAMION OU UNE REMORQUE.
4

image

IMPORTANT
 DU TRANSPORT DE LA MACHINE EN POSITION D’ARRIMAGE, LA FLÈCHE DOIT
 ENTIÈREMENT ABAISSÉE DANS SON SUPPORT.

1. Placer la flèche en position d’arrimage.

2. Retirer tous les éléments non fixés de la machine.

3. Fixer le châssis à l’aide de sangles ou de chaînes d’une résis-
tance adéquate.

4. Veiller à abaisser la plate-forme de façon à ce que la pla-
quette d’usure en bas repose sur la surface du véhicule de
transport. 

ARQUE : Fixer par les emplacements d’arrimage sur la flèche à l’aide
de sangles ou de chaînes d’une résistance adéquate.

VERROUILLER LA P
ROUILLAGE AVANT D
TER LA MACHINE SU
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rrimage

MODÈLES A B
400S 185 cm (73 in) 158 cm (62.5 in)

460SJ 185 cm (73 in) 158 cm (62.5 in)
SEC

31216090

Figure 4-5. Tableau de levage et d’a
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che 1 de 7

DES DEUX CÔTÉS DES DEUX CÔTÉS
6

Figure 4-6. Emplacement des autocollants – Fi

DES DEUX CÔTÉS
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 – Fiche 2 de 7
SEC

31216090

Figure 4-7. Emplacement des autocollants
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 – Fiche 3 de 7
8

Figure 4-8. Emplacement des autocollants
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 – Fiche 4 de 7

1

13

48

40

OAC02541
SEC

31216090

Figure 4-9. Emplacement des autocollants

23

23



SECTION 4 – FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

4-3 31216090

s – Fiche 5 de 7

DES DEUX CÔTÉS
0

Figure 4-10. Emplacement des autocollant
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llants – Fiche 6 de 7
SEC

31216090

Figure 4-11. Emplacement des autoco
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che 7 de 7
2

Figure 4-12. Emplacement des autocollants – Fi
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ts – 400S

Français
1001242567-C

Chinois
1001242569-C

Portugais/
Espagnol

1001242571-C

1703924 1703925 1703928

1703930 1703931 1703934

1703936 1703937 1703940

1703948 1703949 1703952

1704472 1704472 1704472

1702861 1702861 1702861

1702774 1702774 1702774

1702773 1702773 1702773

1704000 - - 1704002

1001254667 1001254671 1001254673

1001254668 1001254672 1001254674

1701504 17701504 1701504

1702631 1702631 1702631

1001131269 - - - -

1001253997 1001253997 1001253997

1701509 1701509 1701509

1702300 1702300 1702300
SEC

31216090

Tableau 4-4. Légende des autocollan

Élément ANSI
1001242538-C

Japon
1001242561-C

Coréen
1001242563-C

Espagnol
1001242565-C

1 1703797 1703926 1703927 1703923

2 1703798 1703932 1703933 1703929

3 1703805 1703938 1703939 1703935

4 1703804 1703950 1703951 1703947

7 1704472 1704472 1704472 1704472

8 1702861 1702861 1702861 1702861

9 1702774 1702774 1702774 1702774

10 1702773 1702773 1702773 1702773

11 1702868 - - - - 1704001

13 1001254665 1001254677 1001254669 1001254675

14 1001254666 1001254678 1001254670 1001254676

16 1701504 1701504 1701504 1701504

17 1702631 1702631 1702631 1702361

18 1001131269 - - - - - -

19 1001253997 1001253997 1001253997 1001253997

20 1701509 1701509 1701509 1701509

21 1702300 1702300 1702300 1702300
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01500 1701500 1701500

01529 1701529 1701529

51243 - - 3251243

60520 0860520 0860520

03984 1703982 1703985

1195745 1001195745 1001195745

04271 - - 1001119661

20051 4420051 4420051

01499 1701499 1701499

1177451 1001177451 1001177451

04412 1704412 1704412

04885 1704885 1704885

05429 1705430 1705905

03942 1703943 1705903

1143852 1001143852 1001143852

1223971 1001224050 1001224052

- - - - - -

- - - - - -

400S

ançais
242567-C

Chinois
1001242569-C

Portugais/
Espagnol

1001242571-C
4

22 1701500 1701500 1701500 1701500 17

23 1701529 1701529 1701529 1701529 17

24 3251243 - - - - 3251243 32

25 0860520 0860520 0860520 0860520 08

29 3252347 1703980 1703981 1703983 17

30 1001195745 1001195745 1001195745 1001195745 100

33 1700818 - - - - 1702720 17

35 4420051 4420051 4420051 4420051 44

38 1701499 1701499 1701499 1701499 17

39 1001177451 1001177451 1001177451 1001177451 100

40 1704412 1704412 1704412 1704412 17

42 1704885 1704885 1704885 1704885 17

44 1705351 1705426 1705427 1705910 17

54 1703953 1703944 1703945 1703941 17

55 - - 1001143852 1001143852 1001143852 100

57 1001223055 1001224053 1001224048 1001224049 100

58 1001223453 - - - - - -

59 1001231801 - - - - - -

Tableau 4-4. Légende des autocollants – 

Élément ANSI
1001242538-C

Japon
1001242561-C

Coréen
1001242563-C

Espagnol
1001242565-C

Fr
1001
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1001232026 1001232026 1001232026

1704277 1704277 1704277

ts – 400S

Français
1001242567-C

Chinois
1001242569-C

Portugais/
Espagnol

1001242571-C
SEC

31216090

100 1001232026 1001232026 1001232026 1001232026

101 1704277 1704277 1704277 1704277

Tableau 4-4. Légende des autocollan

Élément ANSI
1001242538-C

Japon
1001242561-C

Coréen
1001242563-C

Espagnol
1001242565-C
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60SJ

Élé ançais
242568-C

Chinois
1001242570-C

Portugais/
Espagnol

1001242572-C

Australie

03924 1703925 1703928 1705921

03930 1703931 1703934 1705822

03936 1703937 1703940 1705961

03948 1703949 1703952 1701518

04473 1704473 1704473 1704473

02861 1702861 1702861 - -

02774 1702774 1702774 - -

02773 1702773 1702773 - -

04000 - - 1704002 - -

1254751 1001254753 1001254754 1001171339

- - - - - - 1001171339

- - - - - - 1001204510

01504 17701504 1701504 1701504

02631 1702631 1702631 1702631

1131269 - - - - - -

1253997 1001253997 1001253997 1001253994

01509 1701509 1701509 1701509
6

Tableau 4-5. Légende des autocollants – 4

ment ANSI
1001242559-C

CE
1001171368-J

Japon
1001242562-C

Coréen
1001242564-C

Espagnol
1001242566-C

Fr
1001

1 1703797 1705921 1703926 1703927 1703923 17

2 1703798 1705822 1703932 1703933 1703929 17

3 1703805 1705961 1703938 1703939 1703935 17

4 1703804 1701518 1703950 1703951 1703947 17

7 1704473 1704473 1704473 1704473 1704473 17

8 1702861 - - 1702861 1702861 1702861 17

9 1702774 - - 1702774 1702774 1702774 17

10 1702773 - - 1702773 1702773 1702773 17

11 1702868 - - - - - - 1704001 17

13 1001254750 1001171339 1001254756 1001254752 1001254755 100

14 - - 1001171339 - - - - - -

15 - - 1001204510 - - - - - -

16 1701504 1701504 1701504 1701504 1701504 17

17 1702631 1702631 1702631 1702631 1702631 17

18 1001131269 - - - - - - - - 100

19 1001253997 1001253993 1001253997 1001253997 1001253997 100

20 1701509 1701509 1701509 1701509 1701509 17
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1702300 1702300 1702300 1702300

1701500 1701500 1701500 1701500

1701529 1701529 1701529 1701529

3251243 - - 3251243 - -

0860520 0860520 0860520 0860520

1703984 1703982 1703985 1705828

1001195746 1001195746 1001195746 1001195746

1704271 - - - - - -

4420051 4420051 4420051 4420051

1701499 1701499 1701499 1701499

1001177451 1001177451 1001177451 1001177451

1704412 1704412 1704412 1704412

1704885 1704885 1704885 - -

1705429 1705430 1705905 - -

- - - - - - 1001112551

1703942 1703943 1705903 1701518

- - 1001143852 - - 1001143852

- - - - - - - -

ts – 460SJ

Français
1001242568-C

Chinois
1001242570-C

Portugais/
Espagnol

1001242572-C

Australie
SEC

31216090

21 1702300 1702300 1702300 1702300 1702300

22 1701500 1701500 1701500 1701500 1701500

23 1701529 1701529 1701529 1701529 1701529

24 3251243 - - - - - - 3251243

25 0860520 0860520 0860520 0860520 0860520

29 3252347 1705828 1703980 1703981 1703983

30 1001195746 1001195746 1001195746 1001195746 1001195746

33 1700818 - - - - - - - -

35 4420051 4420051 4420051 4420051 4420051

38 1701499 1701499 1701499 1701499 1701499

39 1001177451 1001177451 1001177451 1001177451 1001177451

40 1704412 1704412 1704412 1704412 1704412

42 1704885 - - 1704885 1704885 1704885

44 1705351 - - 1705426 1705427 1705910

46 - - 1001197408 - - - - - -

54 1703953 1701518 1703944 1703945 1703941

55 1001143852 1001143852 - - - - - -

56 - - 1001181145 - - - - - -

Tableau 4-5. Légende des autocollan

Élément ANSI
1001242559-C

CE
1001171368-J

Japon
1001242562-C

Coréen
1001242564-C

Espagnol
1001242566-C
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1223971 1001224050 1001224052 - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1232026 1001232026 1001232026 1001232026

04277 1704277 1704277 1704277

60SJ

Élé ançais
242568-C

Chinois
1001242570-C

Portugais/
Espagnol

1001242572-C

Australie
8

57 1001223055 - - 1001224053 1001224048 1001224049 100

58 1001223453 - - - - - - - -

59 1001231801 - - - - - - - -

100 1001232026 1001232026 1001232026 1001232026 1001232026 100

101 1704277 1704277 1704277 1704277 1704277 17

Tableau 4-5. Légende des autocollants – 4

ment ANSI
1001242559-C

CE
1001171368-J

Japon
1001242562-C

Coréen
1001242564-C

Espagnol
1001242566-C

Fr
1001
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’URGENCE

IMPORTANT
IDENT, INSPECTER SOIGNEUSEMENT LA MACHINE ET TESTER TOUTES
S EN COMMENÇANT À PARTIR DES COMMANDES AU SOL, PUIS DEPUIS

DES DE LA PLATE-FORME. NE PAS RELEVER LA PLATE-FORME À PLUS
) À MOINS D’ÊTRE SÛR QUE TOUS LES DOMMAGES ONT ÉTÉ RÉPARÉS ET
ES COMMANDES FONCTIONNENT CORRECTEMENT.

 CAS D’URGENCE

r perdant totalement le contrôle de la machine
PÉRATEUR DE LA PLATE-FORME EST COINCÉ, BLOQUÉ OU
 L’INCAPACITÉ DE FAIRE FONCTIONNER OU DE CONTRÔLER
CHINE :

’autres personnes doivent faire fonctionner la machine 
epuis les commandes au sol uniquement selon le besoin.

es autres personnes se trouvant à bord de la plate-forme 
euvent utiliser les commandes de la plate-forme. NE PAS 
ONTINUER À UTILISER LA MACHINE SI LES COMMANDES 
E FONCTIONNENT PAS CORRECTEMENT.

es grues, chariots à fourche ou autres équipements 
euvent servir à stabiliser le mouvement de la machine.
31216090

SECTION 5.  PROCÉDURES D

5.1 GÉNÉRALITÉS
Cette section explique les procédures à suivre en cas d’urgence
durant le fonctionnement de la machine.

5.2 RAPPORT D’INCIDENT
JLG Industries, Inc. doit immédiatement être averti de tout inci-
dent impliquant un produit JLG. Même si aucun dommage cor-
porel ou matériel n’est apparent, contacter l’usine par téléphone
et lui fournir tous les détails nécessaires.

• ÉTATS-UNIS : 877-JLG-SAFE (554-7233)

• EUROPE : (32) 0 89 84 82 20

• AUSTRALIE : +61 2 65 811111

• Adresse e-mail : ProductSafety@JLG.com

Tout incident impliquant un produit de JLG Industries n’ayant
pas été signalé au fabricant dans un délai de 48 heures peut
entraîner l’annulation de la garantie sur la machine concernée.

APRÈS UN INC
LES FONCTION
LES COMMAN
DE 3 M (10 FT
QUE TOUTES L

5.3 EN

Opérateu
SI L’O
DANS
LA MA

1. D
d

2. L
p
C
N

3. L
p
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Pla

Si
st

QUAGE D’URGENCE

e remorquer cette machine. Il est toutefois possible
r. Les procédures suivantes sont à utiliser UNIQUE-
s déplacements d’urgence vers une zone de répara-
.

IMPORTANT
RQUAGE AUTORISÉE EST DE 3 KM/H (1.9 MPH). LA DISTANCE MAXI-
GE AUTORISÉE EST DE 1 KM (0,6 MI).

aler les roues.

er le dégagement mécanique sur les deux moyeux
nsmission. Pour cela, desserrer, retourner complète-
et resserrer les deux boulons de chaque moyeu.

l’équipement adéquat, retirer les cales et déplacer la
ine.
te-forme ou flèche prise dans des structures en hauteur

 la plate-forme ou la flèche est coincée ou accrochée dans des
ructures ou équipements en hauteur, procéder comme suit :

1. Éteindre la machine.

2. Libérer tous les occupants de la plate-forme avant de déga-
ger la machine.   Le personnel doit être sorti de la plate-
forme avant d’actionner les commandes de la machine. 

3. Utiliser des grues, chariots à fourche ou tout autre appareil 
pour stabiliser et caler la machine comme il faut pour éviter 
qu’elle ne bascule.

4. Depuis les commandes au sol, utiliser le système d’alimen-
tation auxiliaire (le cas échéant) pour dégager la plate-
forme ou la flèche avec précaution de l’objet.

5. Une fois dégagée, redémarrer la machine et ramener 
la plate-forme dans une position sûre.

6. Inspecter la machine pour déterminer si elle est endomma-
gée. Si la machine est endommagée ou ne fonctionne pas 
correctement, l’éteindre immédiatement. Signaler le pro-
blème au personnel d’entretien concerné. Ne pas utiliser 
la machine tant qu’elle présente encore des risques.

5.4 REMOR

Il est interdit d
de la déplace
MENT pour le
tion adéquate

LA VITESSE DE REMO
MALE DE REMORQUA

1. Bien c

2. Engag
de tra
ment 

3. Fixer 
mach
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 : Si le système MSSO est utilisé, le témoin d’anomalie
s’allume avec un code d’anomalie dans le système de com-
mande JLG, qui doit être réinitialisé par un technicien JLG
qualifié.

 : Aucun contrôle de fonctionnement du système MSSO n’est
requis. Le système de commande JLG configure un code
d’anomalie en cas de défaillance de l’interrupteur de com-
mande.

tiliser le système MSSO :

epuis la console de commande au sol, mettre le sélecteur 
late-forme/Sol en position Sol.

irer la commande d’alimentation/d’arrêt d’urgence.

émarrer le moteur sans quoi le MSSO fonctionnera par le 
iais du circuit d’alimentation auxiliaire.

ppuyer sans relâcher sur l’interrupteur MSSO et l’interrup-
eur de commande correspondant à la fonction souhaitée.
31216090

Après avoir remorqué la machine, suivre les procédures
suivantes :

1. Placer la machine sur une surface ferme et plane, dans les
limites de la pente de service maximale.

2. Bien caler les roues.

3. Désengager le dégagement mécanique sur les deux moyeux
de transmission. Pour cela, desserrer, retourner complètement
et resserrer les deux boulons de chaque moyeu.

4. Si nécessaire, retirer les cales des roues.

5.5 SYSTÈME DE SÉCURITÉ PRIORITAIRE DE LA 
MACHINE (MSSO)

Le système de sécurité prioritaire de la machine
(MSSO) ne doit être utilisé que pour extraire un
opérateur coincé, bloqué ou dans l’incapacité de
faire fonctionner la machine. Le MSSO prend la
priorité sur les commandes de fonction qui sont
verrouillées depuis les consoles de la plate-forme ou au sol, en
cas d’activation du système de détection de charge, par
exemple.

REMARQUE

REMARQUE

Pour u

1. D
P

2. T

3. D
b

4. A
t
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RES

ibles

Marché

A CE AUS Japon Chine

√

√ √ √

√ √

√ √

√ √ √ √

√

√ √

√ √

√ √ √

√ √ √ √
31216090

SECTION 6.  ACCESSOI

Tableau 6-1. Accessoires dispon

Accessoire ANSI 
(États-Unis uniquement)

ANSI CS

Plate-forme antichute (36 in x 72 in) √ √

Porte-tuyaux √ √ √

SkyGlazier™ √ √ √

SkyPower™ – 7,5 kW √ √ √

Générateur – 4 kW √ √ √

SkyWelder™ √ √ √

Dispositif antichute externe boulonné (36 in x 72 in) √ √ √

Dispositif antichute externe boulonné (36 in x 96 in) √ √ √

Soft Touch √ √ √

SkySense™ √ √ √
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cessoires

INCOMPATIBLE AVEC
INTERCHANGEABLE AVEC 

(Remarque 2)

Por
late-forme jusqu’au rail inter-
, filet de plate-forme jusqu’au 
érieur, SkySense, Soft Touch

SkyGlazier™, SkyWelder™

Sky
rme 4 ft, Porte-tuyaux, Filet de 
orme jusqu’au rail supérieur, 
SkySense, Soft Touch,

SkyWelder™

Sky

Sky
rme 4 ft, Porte-tuyaux, Filet de 
orme jusqu’au rail supérieur, 
SkySense, Soft Touch

SkyGlazier™

Sof
yaux, SkySense, SkyGlazier™, 
kySense, SkyWelder™

Sky

uyaux, SkyGlazier™, SkyWel-
let de plate-forme jusqu’au rail 
édiaire, filet de plate-forme 

’au rail supérieur, Soft Touch

Rem e.

Rem
Tableau 6-2. Tableau des relations options/ac

ACCESSOIRE ÉLÉMENT REQUIS COMPATIBLE AVEC (Remarque 1)

te-tuyaux SkyPower™
Filet de p
médiaire

rail sup

Glazier™ SkyPower™
Plate-fo

plate-f

Power™ SkyGlazier™, SkyWelder™

Welder™ SkyPower™
Plate-fo

plate-f

t Touch SkyPower™
Porte-tu

S

Sense™ SkyPower™

Porte-t
der™, Fi

interm
jusqu

arque 1 : tout accessoire autre que “Sky” qui ne figure pas dans la colonne “INCOMPATIBLE AVEC” est présumé compatibl

arque 2 : ils peuvent être utilisés sur la même unité mais pas simultanément.
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TE-TUYAUX

-tuyaux permet de stocker des tuyaux ou des gaines sur
-forme en évitant toute détérioration des rambardes et
misant l’utilisation de la plate-forme. Cet accessoire
 en deux râteliers équipés de sangles ajustables permet-

maintenir la charge en place. 
31216090

6.1 DISPOSITIF ANTICHUTE

REMARQUE : Voir le manuel du dispositif antichute externe JLG
(réf. 3128935) pour des informations plus détaillées.

Le dispositif antichute externe prévoit un point d’attache de
sangle permettant à l’opérateur d’accéder à des endroits exté-
rieurs à la plate-forme. Entrer et sortir de la plate-forme unique-
ment par la zone du portillon. Le dispositif ne doit être utilisé
que par une seule personne.

Le personnel doit utiliser la protection antichute en perma-
nence. Un harnais corporel complet est nécessaire, avec une
sangle d’une longueur maximale de 1,8 m (6 ft) qui limite la
force antichute maximale à 408 kg (900 lb) pour le dispositif
antichute de type “transfastener” et 612 kg (1350 lb) pour le
type navette.

Consignes de sécurité

NE PAS UTILISER LES COMMANDES DE LA MACHINE LORSQUE L’ON SE TROUVE EN
DEHORS DE LA PLATE-FORME. FAIRE PREUVE DE PRUDENCE EN SORTANT DE LA
PLATE-FORME EN HAUTEUR ET EN Y ENTRANT.

6.2 POR

Le porte
la plate
en opti
consiste
tant de 
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Car

Con

RÉDU
LORS

LE PO
DÉPA

LA C
MAN

LA LO

surer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus les
bardes ni se tenir sur les rambardes.

as déplacer la machine tant que le matériel n’est pas
ectement attaché.

ettre les râteliers en position d’arrimage quand ils ne
t pas utilisés.

iliser cette option que sur les modèles approuvés.

et inspection
surer que tous les râteliers sont correctement fixés à la
e-forme.

placer les sangles d‘arrimage abîmées ou effilochées.

L
L

actéristiques de charge (Australie uniquement)

signes de sécurité

IRE LA CHARGE MAXIMUM DE LA PLATE-FORME DE 45,5 KG (100 LB)
QU’IL EST INSTALLÉ.

IDS DANS LES RÂTELIERS PLUS LE POIDS DANS LA PLATE-FORME NE DOIT PAS
SSER LA CHARGE NOMINALE.

IMPORTANT
HARGE MAXIMALE DES RÂTELIERS EST DE 80 KG (180 LB), RÉPARTIE DE
IÈRE ÉGALE ENTRE LES DEUX RÂTELIERS.

IMPORTANT
NGUEUR MAXIMALE DU MATÉRIEL DANS LES RÂTELIERS EST DE 6,1 M (20 FT).

• S’as

• Ne 
ram

• Ne p
corr

• Rem
son

• N’ut

Préparation 
• S’as

plat

• Rem

Charge max. dans 
les râteliers

Charge max. de la plate-forme 
(avec poids max. dans les râteliers)

80 kg 184 kg

ongueur max. du matériel dans les râteliers : 6,0 m
ongueur min. du matériel dans les râteliers : 2,4 m
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LAZIER™

azier™ permet aux vitriers de positionner les panneaux
 efficace. Le kit du vitrier comprend un bac qui fixe le
 plate-forme. Le panneau repose sur le bac et contre le
rieur de la plate-forme, qui est rembourré pour éviter
ommagement. Le SkyGlazier™ comporte une sangle
nt de fixer le panneau au rail de la plate-forme. 
31216090

Utilisation
1. Pour préparer le chargement des râteliers, retirer les gou-

pilles de blocage, faire tourner chaque râtelier de 90 degrés, 
de la position d’arrimage à la position de travail, puis les 
fixer à l’aide des goupilles de blocage.

2. Desserrer et retirer les sangles d’arrimage. Placer le matériel 
sur les râteliers en distribuant le poids de manière homo-
gène sur les deux râteliers.

3. Faire passer les sangles d’arrimage le long du matériel 
chargé, puis les serrer.

4. Pour décharger le matériel, relâcher et retirer les sangles d’arri-
mage, puis retirer avec précaution le matériel des râteliers.

REMARQUE : Remettre en place les sangles d’arrimage sur le matériel
restant avant de continuer à utiliser la machine.

6.3 SKYG

Le SkyGl
de façon
bas de la
rail supé
tout end
permetta
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Car  sécurité

QUE LE PANNEAU EST BIEN FIXÉ À L’AIDE D’UNE SANGLE.

ER LE BAC OU LA PLATE-FORME, LA CHARGE TOTALE DE LA
ITE LORSQUE LE BAC EST INSTALLÉ.

LAZIER™ INSTALLÉ, LES CHARGES NOMINALES DE LA PLATE-
ONT RÉDUITES COMME INDIQUÉ DANS LE TABLEAU DES CARAC-
ARGE. NE PAS DÉPASSER LA NOUVELLE CHARGE NOMINALE DE
OIR L’AUTOCOLLANT DE CHARGE APPOSÉ SUR LE BAC.

XPOSÉE AU VENT EST GRANDE, MOINS LA MACHINE EST STABLE.
E DU PANNEAU À 3 M2 (32 FT2).

*
p

T

D

actéristiques de charge Consignes de

S’ASSURER 

NE PAS SURCHARG
MACHINE EST RÉDU

UNE FOIS LE SKYG
FORME D’ORIGINE S
TÉRISTIQUES DE CH
LA PLATE-FORME. V

PLUS LA SURFACE E
LIMITER LA SURFAC

Zone de charge* Charge max. du bac
Charge max. de la plate-forme 

(avec poids max. du bac)

227 kg
(500 lb)

68 kg
(150 lb)

113 kg
(250 lb)

250 kg
(550 lb)

68 kg
(150 lb)

113 kg
(250 lb)

272 kg
(600 lb)

68 kg
(150 lb)

113 kg
(250 lb)

340 kg
(750 lb)

68 kg
(150 lb)

200 kg
(440 lb)

454 kg
(1000 lb)

113 kg
(250 lb)

227 kg
(500 lb)

 correspond aux autocollants de charge placés sur la machine 
our information.

ype de plate-forme requis : accès latéral

imensions max. de panneau : 3 m2 (32 ft2)
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ÈMES SKYPOWER™ DE 7,5 KW ET DE 
RATEUR DE 4 KW

mes SkyPower™ et du générateur alimentent la plate-
 courant alternatif par le biais d’une prise c.a. pour le

nement des outils, des lampes, et de l’équipement de
 de soudure. 
31216090

• S’assurer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

• Ne pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus les
rambardes ni se tenir sur les rambardes.

• Enlever le bac quand il ne sert pas.

• N’utiliser cette option que sur les modèles approuvés.

Préparation et inspection
• Vérifier que le bac est en bon état et ne présente aucune

soudure fissurée.

• S’assurer que le bac est correctement fixé à la plate-
forme.

• S’assurer que la sangle n’est ni abîmée ni effilochée.

Utilisation
1. Charger le bac du SkyGlazier™ avec le panneau.

2. Faire passer la sangle ajustable autour du panneau et la ser-
rer jusqu’à ce qu’il soit bien fixé.

3. Positionner le panneau à l’emplacement souhaité.

6.4 SYST
GÉNÉ

Les systè
forme en
fonction
coupe et
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Pui
C

C

 sécurité

NE PAS SURCHARGER LA PLATE-FORME.

surer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

e option installée en usine est disponible unique-
t sur les modèles spécifiés.

cher la sangle en permanence.

as utiliser d’outils électriques dans l’eau.

ser la tension correspondant à l’outil employé.

as surcharger le circuit.

et inspection
surer que le générateur est bien fixé.

fier l’état de la courroie et du câblage.

e moteur puis activer le générateur.

nuel technique du générateur Miller (réf. 3121677)
’informations.
Tous les composants de régulation de l’alimentation se trouvent
dans un boîtier étanche connecté par un câble au générateur. Le
générateur fournit une alimentation lorsqu’il fonctionne à la
vitesse spécifiée et que l’interrupteur d’alimentation est en posi-
tion de marche (interrupteur situé sur la plate-forme). Un
disjoncteur de 20 A (4 kW) à deux pôles ou de 30 A (7,5 kW) à
trois pôles protège le générateur contre toute surcharge.

ssance
aractéristiques du système SkyPower de 7,5 kW :

• Triphasée : 240 V, 60 Hz, 7,5 kW (Crête : 8,5 kW)

• Monophasée : 240 V/120 V, 60 Hz, 6 kW (Crête : 6 kW)

aractéristiques du système de générateur de 4 kW :

• Monophasée : 240 V/120 V, 60 Hz, 4 kW

• Monophasée : 230 V/115 V, 50 Hz, 4 kW

Consignes de

• S’as

• Cett
men

• Atta

• Ne p

• Utili

• Ne p

Préparation 
• S’as

• Véri

Utilisation
Démarrer l

Voir le ma
pour plus d
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6.5 SKYWELDER™

Le SkyWelder™ permet de réaliser des soudures à l’arc TIG et à
électrode enrobée. Il peut produire une sortie de 200 A à un fac-
teur de marche de 100 % ou de 250 A à un facteur de marche de
50 %. Cet accessoire est alimenté par le système SkyPower™.



SECTION 6 – ACCESSOIRES

6-1 31216090

Car

Sor
Ré

C

e soudure
de soudure de 12 ft avec collier et guide (stockés sur
lateforme) 

ncteur

Intensité d’entrée à la sortie nominale (50/60 Hz)

0 V 460 V 575 V  kVA kW

2 17 13 15,7 10

0 11 8 10,3 6,4

5 ------ ------ 9,8 6,5

4 ------ ------ 6,9 4,4
0

actéristiques nominales de l’accessoire

tie du générateur
gime moteur de 1 800 tr/mn ± 10 %.

aractéristiques ANSI :

• Triphasée : 240 V, 60 Hz, 7,5 kW 

• Monophasée : 240 V/120 V, 60 Hz, 6 kW

Accessoires d
• Fils 

la p

• Exti

Mode de 
soudure

Tension 
d’entrée

Sortie nominale
Plage d’intensité 

de soudure
Tension à vide 

maximum 23

Solide 
(procédé SMAW)

À l’arc TIG 
(procédé GTAW)

Triphasée

280 A à 31,2 V à un facteur 
de marche de 35 %

5–250 A 79 V c.c.
3

200 A à 28 V à un facteur 
de marche de 100 %

 2

Monophasée

200 A à 28 V à un facteur 
de marche de 50 %

5–200 A 79 V c.c.
3

150 A à 28 V à un facteur 
de marche de 100 %

3
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Utiliser une taille de baguette et les caractéristiques d’ali-
mentation correctes.

Ne pas utiliser de cordons électriques sans les mettre à la
masse.

Ne pas utiliser d’outils électriques dans l’eau.

Ne pas souder sur la plate-forme.

Ne pas utiliser la plate-forme comme prise de masse.

Ne pas utiliser d’amorceur d’arc de fréquence élevée sur
un poste de soudage à l’arc TIG. 

ion et inspection
Brancher le collier de mise à la masse sur le métal à souder.

S’assurer que la connexion à la masse et la polarité sont
correctes.

n
rrer le moteur, activer le générateur puis allumer le poste
dure.

e manuel d’utilisation du poste de soudure Miller
128957) pour plus d’informations.
31216090

Consignes de sécurité

NE PAS SURCHARGER LA PLATE-FORME. 

RÉDUIRE LA CAPACITÉ DE CHARGE DE LA PLATE-FORME DE 32 KG (70 LB) LORSQUE 
LE POSTE DE SOUDURE Y EST INSTALLÉ.

• Vérifier que les supports du poste de soudure sont en bon
état et ne présentent aucune soudure fissurée.

• Vérifier que le poste de soudure et son support sont cor-
rectement et solidement installés.

• S’assurer que personne ne se trouve sous la plate-forme.

• Ne pas quitter la plate-forme en sautant par-dessus les
rambardes ni se tenir sur les rambardes.

• N’utiliser cette option que sur les modèles approuvés.

• Attacher la sangle en permanence.

• S’assurer que la polarité des fils est correcte.

• Porter les vêtements et dispositifs de protection appro-
priés pour la soudure.

•

•

•

•

•

•

Préparat
•

•

Utilisatio
Déma
de sou

Voir l
(réf. 3
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6.6 E™

TION À REMPLACER OU RÉDUIRE L’OBLIGATION INCOMBANT À
NSCIENT DE L’ENVIRONNEMENT AUTOUR DE LA MACHINE. LES

ES DE CAUSER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT NE
 NI RÉDUITS PAR SKYSENSE. L’OPÉRATEUR DOIT TOUJOURS
NS DE LA MARCHE, ÉVITER LES LIGNES SOUS TENSION, ÉVITER
PTIBLES DE HEURTER LA MACHINE OU LES PERSONNES SE
TE-FORME ET RESPECTER TOUTES LES INSTRUCTIONS, AUTO-

VERTISSEMENTS FOURNIS AVEC CETTE MACHINE.

PAS SE FIER À SKYSENSE POUR SE SUBSTITUER AUX INSTRUC-
ENTS FIGURANT DANS LES MANUELS ET SUR LES PLAQUES
IS AVEC CETTE MACHINE.

 À AIDER L’OPÉRATEUR. SKYSENSE PEUT NE PAS DÉTECTER
N LEUR FORME, LE TYPE DE MATÉRIAU OU LEUR ORIENTA-

X CAPTEURS. IL EST DE LA RESPONSABILITÉ DE L’OPÉRATEUR
SON ENVIRONNEMENT À TOUT MOMENT.

 DE LA PLATE-FORME DE 4,5 KG (10 LB) PAR BAR LORSQUE
É SUR LA PLATE-FORME.

nse n’est pas actif lors de l’utilisation de la machine à
 des commandes au sol.

CON
FIN
2

SOFT TOUCH
Un kit pare-chocs est monté sur les rails de la plate-forme et sur
un cadre suspendu sous celle-ci. Des interrupteurs de fin de
course désactivent les commandes de plate-forme quand le
cadre anti-chocs touche une structure voisine. Un bouton de la
console de la plate-forme permet de contourner le système.

6.7 SKYSENS

SKYSENSE N’A PAS VOCA
L’OPÉRATEUR D’ÊTRE CO
DANGERS SUSCEPTIBL
PEUVENT ÊTRE ÉVITÉS
REGARDER DANS LE SE
LES OBSTACLES SUSCE
TROUVANT SUR LA PLA
COLLANTS ET AUTRES A

L’OPÉRATEUR NE DOIT 
TIONS ET AVERTISSEM
SIGNALÉTIQUES FOURN

SKYSENSE A VOCATION
CERTAINS OBJETS SELO
TION PAR RAPPORT AU
D’ÊTRE CONSCIENT DE 

RÉDUIRE LA CAPACITÉ
SKYSENSE EST INSTALL

REMARQUE : SkySe
partir

TÉMOIN DE PRIORITÉ MANUELLE
BOUTON PRIORITAIRE

PROTECTION DE RAIL

CONTACTEUR DE 
FIN DE COURSE

TACTEUR DE 
 DE COURSE CADRE SUSPENDU ET PROTECTION DE RAIL
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ionner l’interrupteur à pédale et appuyer sur le bouton 
ritaire de la console de commande de la plate-forme.

tinuer à abaisser la plate-forme. La machine doit passer 
mode de vitesse de translation relevée (la DEL d’état 
Sense reste rouge).

Le système SkySense n'arrête pas le fonctionnement de la
machine pendant qu’elle est en vitesse d’approche.

e ralentit la vitesse de translation de la machine à la
e translation relevée lorsqu’elle se trouve à une certaine
 d’un objet et entre dans la zone dite “d’avertissement”.
hine continue à se rapprocher de l’objet et arrive dans la
’arrêt”, SkySense arrête toutes les fonctions de la
.

fonctions proportionnelles activées par le manipulateur,
e la zone d’avertissement varie selon le degré d’activa-

manipulateur. La limite de la zone d’arrêt se trouve tou-
 même distance de l’objet, quelle que soit la position du

ateur.

ction a atteint la zone d’avertissement, relâcher et
cher pour revenir à la vitesse normale de translation
irection opposée. Si la machine a atteint la zone d’arrêt

ense, relâcher la fonction et actionner l’interrupteur à
our activer une fonction dans la direction opposée.
31216090

Préparation et inspection
Inspection avant la mise en service :

1. Inspecter chacun des tubes SkySense en vue de détecter 
les bosselures, fissures ou autres dommages.

2. Inspecter chaque capteur SkySense en vue de détecter tout 
dommage au boîtier ou au capteur.

Pour tester le système SkySense :

1. S’assurer de l’absence d’obstruction dans un rayon de 3 m 
(10 ft) autour et au-dessus de la plate-forme et que la 
machine se trouve sur une surface lisse et ferme, dans les 
limites de la pente de service maximale.

2. Depuis la console de commande de la plate-forme, élever la 
flèche jusqu’à ce que le bas de la plate-forme se trouve à au 
moins 2 m (6 ft) du sol. 

3. Continuer à relever la plate-forme. 

4. Tout en relevant la plate-forme, passer une main sur l’un 
des capteurs orientés vers le haut. La machine doit s'arrêter, 
et la DEL doit être rouge.

5. Vérifier l’absence d’obstructions sous la plate-forme et 
l’abaisser. La machine doit ralentir (la DEL d’état SkySense 
clignote en jaune avec une fréquence croissante) et s’arrê-
ter (la DEL d’état SkySense reste allumée en rouge) lorsque 
le bas de la plate-forme se trouve à environ 0,3 m (1 foot) 
du sol.

6. Act
Prio

7. Con
en 
Sky

REMARQUE :

Utilisation
SkySens
vitesse d
distance
Si la mac
zone “d
machine

Pour les 
la taille d
tion du 
jours à la
manipul

Si la fon
réenclen
dans la d
de SkyS
pédale p
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REM

34

2

1. Témoin de DEL
2. Témoin de DEL
3. Bouton prioritaire
4. Interrupteur de coupure des haut-parleurs

moins du panneau de la plate-forme SkySense 
4

SkySense est actif pendant les fonctions suivantes :

• Relevage/Abaissement de la flèche

• Rotation de la plate-forme

• Extension

• Pivotement

• Translation en marche arrière

ARQUE : Pendant le fonctionnement du système de direction de
translation (DOS), SkySense est actif pour la conduite en
marche avant comme en marche arrière.

Deux voyants DEL sur le boîtier de commande de la plate-forme
signalent l’activité de SkySense.

• DEL éteintes : Fonctionnement normal.

• DEL clignotant jaune : la machine se trouve dans la zone
d’avertissement SkySense et sa vitesse est réduite à celle
de la hauteur relevée en translation. La fréquence de cli-
gnotement est corrélée à la proximité de l’objet.

• DEL rouges : la machine se trouve dans la zone d’arrêt
SkySense et toutes les fonctions de la machine sont inter-
rompues.

• DEL clignotant rouge : le capteur SkySense est obstrué
ou endommagé. Retirer les obstructions et vérifier le bon
fonctionnement. Remplacer les capteurs endommagés.

1

Figure 6-1. Té
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rioritaire
uton Prioritaire jaune permet aux opérateurs de contour-
 fonctionnement normal de SkySense afin de se rappro-
’un objet dans la zone d’arrêt.

ue l’opérateur neutralise SkySense via le bouton Prioritaire
se rapprocher d’une surface de travail, la machine main-
a vitesse relevée et fait clignoter le témoin de la couleur
spondant à l’emplacement de la machine dans la zone
tissement ou d’arrêt.
31216090

Alarme SkySense
L’activation de SkySense est signalée par une alarme sonore qui
indique l’activité de SkySense lorsque les zones d’avertissement
ou d’arrêt sont atteintes.

Dans la zone d’avertissement, l’alarme sonore émet des tonalités
discontinues dont la fréquence augmente à mesure que la
machine se rapproche de l’objet. Dans la zone d’arrêt, l’alarme
émet une tonalité continue. 

De plus, lorsque la machine se trouve dans la zone d’arrêt,
l’alarme sonore du panneau de commande de la plate-forme
retentit. Le système peut être réinitialisé en actionnant l’inter-
rupteur à pédale.

Les alarmes sonores de SkySense peuvent être coupées par un
interrupteur sur la console de commande de la plate-forme, bien
que les DEL continuent de s'allumer. L’alarme du panneau de
commande de la plate-forme continue de retentir lorsque la
machine entre dans la zone d’arrêt SkySense, même lorsqu’elle
est coupée.

Bouton p
Le bo
ner le
cher d

Lorsq
pour 
tient l
corre
d’aver
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Zon

s cônes de détection illustrés sont approximatifs et sont
posés à titre de référence seulement.

Niveau 2 (3 – Bar)
6

es de couverture SkySense

REMARQUE : Le
pro

Niveau 1 (2 – Bar)
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IMPORTANT
NTICHUTE EXTERNE DOIT ÊTRE CONTRÔLÉ ET CERTIFIÉ TOUS LES
LE ET LA CERTIFICATION ANNUELS DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS PAR
UALIFIÉ AUTRE QUE L’UTILISATEUR. 

avant utilisation
f antichute externe doit être contrôlé avant chaque utili-
lévateur à plate-forme. Remplacer les composants s’ils

des signes d’usure ou de dommage.

ue utilisation, effectuer une inspection visuelle des com-
ants :

s et supports : s’assurer que tous les raccords sont bien
 qu’ils ne présentent aucun signe de fractures. Inspecter
orts pour s’assurer qu’ils ne sont pas endommagés. 
31216090

6.8 DISPOSITIF ANTICHUTE EXTERNE BOULONNÉ
Le dispositif antichute externe boulonné prévoit un point d’attache
de sangle permettant à l’opérateur d’accéder à des endroits exté-
rieurs à la plate-forme. Entrer et sortir de la plate-forme uniquement
par la zone du portillon. Le dispositif ne doit être utilisé que par une
seule personne.

Le personnel doit utiliser la protection antichute en permanence.
Un harnais corporel complet est nécessaire, avec une sangle d’une
longueur maximale de 1,8 m (6 ft) qui limite la force antichute maxi-
male à 408 kg (900 lb).

La charge maximale du dispositif antichute externe est de 140 kg
(310 lb) – une (1) personne max.

Ne pas déplacer la plate-forme pendant l’utilisation du dispositif
antichute externe.

NE PAS UTILISER LES COMMANDES DE LA MACHINE LORSQUE L’ON SE TROUVE EN
DEHORS DE LA PLATE-FORME. FAIRE PREUVE DE PRUDENCE EN SORTANT DE LA
PLATE-FORME EN HAUTEUR ET EN Y ENTRANT.

SI LE DISPOSITIF ANTICHUTE EXTERNE EST UTILISÉ POUR ARRÊTER UNE CHUTE OU
S’IL EST ENDOMMAGÉ DE QUELQUE MANIÈRE QUE CE SOIT, LE DISPOSITIF COMPLET
DOIT ÊTRE REMPLACÉ ET LA PLATE-FORME ENTIÈREMENT INSPECTÉE AVANT SA
REMISE EN SERVICE. CONSULTER LE MANUEL D’ENTRETIEN POUR LES PROCÉDURES
DE DÉPOSE ET D’INSTALLATION.

LE DISPOSITIF A
ANS. LE CONTRÔ
DU PERSONNEL Q

Inspection 
Le dispositi
sation de l’é
présentent 

Avant chaq
posants suiv

• Raccord
serrés et
les supp
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•

•

•

•

8

Câble : s’assurer que le câble est correctement tendu et qu’il ne
présente pas de brins cassés, de plis ou de signes de corrosion.

Anneau de fixation : aucune craquelure ou aucun signe
d’usure n’est acceptable. Tout signe de corrosion nécessite un
remplacement. 

Matériel de fixation : inspecter tout le matériel de fixation pour
s’assurer qu’il ne manque aucun composant et que les fixations
sont bien serrées. 

Rails de la plate-forme : aucun dommage visible n’est accep-
table.

NO GAP: CORRECT

GAP SHOWING: 
INCORRECT

Figure 6-2. Tension du câble antichute externe boulonné

ÉCART VISIBLE :
INCORRECT

PAS D’ÉCART :
CORRECT
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boulonné

1. Rondelle Belleville
2. Rondelle
3. Écrou hexagonal
4. Contre-écrou
5. Support de gauche
6. Anneau de fixation
7. Câble
8. Support de droite
9. Autocollant
31216090

8

7
1,2,3,4

6

9

5

Figure 6-3. Dispositif antichute externe 
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INTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

RACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT

u 7-1. Caractéristiques de fonctionnement – 400S

 maximum (capacité) :
n (CE et Aus)
n (ANSI)
 Aus)

I)

 270 kg (600 lb)
272 kg (600 lb)

450 kg (1000 lb)
454 kg (1000 lb)

e maximale 5°

um, position d’arrimage 
missible)

45 %

um, position d’arrimage 5°

late-forme 12,36 m (40 ft 6 in)

tale de la plate-forme : 10,13 m (33 ft 3 in)

age (vers l’extérieur) 4,8 m (15 ft 10.5 in)

age (vers l’intérieur) 2,0 m (6 ft 6 in)

ut 2,3 m (7 ft 6.8 in)

ition d’arrimage 2,47 m (8 ft 1.4 in)
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ

31216090

SECTION 7.  CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MA

7.1 INTRODUCTION
Cette section du manuel fournit les informations supplémen-
taires nécessaires à l’opérateur pour pouvoir utiliser et maintenir
correctement cette machine.

La partie maintenance de cette section est prévue pour aider
l’opérateur de la machine à effectuer seulement les tâches quoti-
diennes de maintenance ; elle ne remplace pas le Programme de
maintenance préventive et d’inspection inclus dans le manuel
d’entretien et de maintenance.

Autres publications disponibles :

Manuel d’entretien et de maintenance ............................... 31215016

Manuel des pièces illustrées.................................................... 31215017

7.2 CA

Tablea

Charge mobile
     Sans conditio
     Sans conditio
     Limitée (CE et
     Limitée (ANS

Pente de servic

Déclivité maxim
(inclinaison ad

Déclivité maxim
 (dévers)

Hauteur de la p

Portée horizon

Rayon de braqu

Rayon de braqu

Largeur hors to

Hauteur en pos
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Long

Emp

Gard

Char

Pres

Vites

Poid

Tens

Pres

Forc
     CE
     AN

Vites

Tem

. Caractéristiques de fonctionnement – 460SJ

um (capacité) :
t Aus)
I)

270 kg (600 lb)
272 kg (600 lb)

male 5°

osition d’arrimage 
le) 

45 %

osition d’arrimage 5°

rme 14,05 m (46 ft)

 la plate-forme : 12,07 m (39 ft 7 in)

ers l’extérieur) 4,8 m (15 ft 10.5 in)

ers l’intérieur) 2,0 m (6 ft 6 in)

2,3 m (7 ft 6.8 in)

’arrimage 2,47 m (8 ft 1.4 in)

 d’arrimage 8,91 m (29 ft 2.9 in)

2,37 m (7 ft 9.5 in)

0,3 m (12.1 in)

s 3 266 kg (7200 lb)

4,19 kg/cm2 (60 psi)
ueur en position d’arrimage 7,57 m (24 ft 10.1 in)

attement 2,37 m (7 ft 9.5 in)

e au sol 0,3 m (12.1 in)

ge max. des pneus 3 266 kg (7200 lb)

sion au sol 4,19 kg/cm2 (60 psi)

se de déplacement 7,2 km/h (4.5 mph)

s brut de la machine 6 090 kg (13,425 lb)

ion du circuit maximum 12 V

sion max. de fonctionnement du circuit hydraulique 207 bar (3000 psi)

e manuelle

SI
400 N (90 lb)

445 N (100 lb)

se maximale du vent 12,5 m/s (28 mph)

pérature de fonctionnement Voir les Figures 7-2 à 7-5

Tableau 7-1. Caractéristiques de fonctionnement – 400S Tableau 7-2

Charge mobile maxim
     Sans condition (CE e
     Sans condition (ANS

Pente de service maxi

Déclivité maximum, p
(inclinaison admissib

Déclivité maximum, p
 (dévers) 

 Hauteur de la plate-fo

Portée horizontale de

Rayon de braquage (v

Rayon de braquage (v

Largeur hors tout

Hauteur en position d

Longueur en position

Empattement

Garde au sol

Charge max. des pneu

Pression au sol



RALES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

7-3

du moteur

 : Les tolérances des régimes sont de ± 100 tr/mn.

Tableau 7-4. Deutz D2011L03

Diesel

cylindres 3

94 mm (3.7 in)

112 mm (4.4 in)

2 331 cm³ (142 in³)

 en huile
teur
ur
e totale

6 l (6.3 qt)
3,5 l (3.7 qt)
9,5 l (10 qt)

(tr/mn) 1 200

yen (tr/mn)
e la flèche, extension

nt, mise à niveau de la plate-
ion
-forme, relevage du bras articulé

1 800
1 500

e (tr/mn) 2 800
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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Contenances

Données 

REMARQUEVitesse de déplacement 7,2 km/h (4.5 mph)

Poids brut de la machine 7 425 kg (16,370 lb)

Tension du circuit maximum 12 V

Pression max. de fonctionnement du circuit hydraulique 207 bar (3000 psi)

Force manuelle
     CE
     ANSI

400 N (90 lb)
445 N (100 lb)

Vitesse maximale du vent 12,5 m/s (28 mph)

Température de fonctionnement Voir les Figures 7-2 à 7-5

Tableau 7-3. Contenances

Réservoir de carburant 83,3 l (22 gal)

Réservoir hydraulique 123 l (32.5 gal)

Circuit hydraulique (réservoir compris) 151,4 l (40 gal)

Moyeu de transmission 0,7 l (24 oz)

Frein d’entraînement 0,8 l (27 oz)

Liquide de refroidissement moteur
     Deutz 2,9 l
     Kubota

11,3 l (2.9 gal)
8,5 l (2.25 gal)

Tableau 7-2. Caractéristiques de fonctionnement – 460SJ

Carburant

Nombre de 

Alésage

Course

Cylindrée

Contenance
     carter-mo
     refroidisse
     contenanc

Bas régime 

Régime mo
     Relevage d
     pivoteme
forme, rotat
     de la plate

Haut régim
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Type

Nom

Alés

Cour

Cylin

Ordr

Puis

Cont

Cont

Cons

Régi

Régi

Régi

Tableau 7-6. Kubota WG 2503

Essence ou essence/GPL

45,5 kW à 2 700 tr/mn
46 kW à 2 700 tr/mn

88 mm (3.46 in)

102,4 mm (4.03 in)

2,5 l (153 in³)

ec filtre 9,5 l (2.5 gal)

 5,4 l (1.4 gal)

2 700

 En déplacement 9,26 l/h 2.45 gal/h - -

Au ralenti 2,43 l/h 0.64 gal/h - -

En déplacement 10,14 l/h 2.68 gal/h 5,88 kg/h

Au ralenti 2,52 l/h 0.66 gal/h  1,46 kg/h
Tableau 7-5. Deutz D 2,9 L4

Refroidissement par liquide

bre de cylindres 4

age 92 mm (3.6 in)

se 110 mm (4.3 in)

drée totale 2 925 cm³ (178 in³)

e d’allumage 1-3-4-2

sance 36,5 kW (49 hp)

enance en huile 8,9 l (2.4 gal)

enance en liquide de refroidissement (Circuit) 12,1 l (3.2 gal)

ommation moyenne de carburant 4,1 l/h (1.2 gph)

me moteur bas min. (tr/mn) 1 200

me moteur moyen (tr/mn) 1 800

me moteur élevé max. (tr/mn) 2 500

Carburant

BHP
     Essence
     GPL

Alésage

Course

Cylindrée

Contenance en huile av

Contenance en liquide
de refroidissement 
(moteur uniquement)

Régime max. (tr/mn)

Consommation de 
carburant – Essence

Consommation de 
carburant – GPL
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aulique

Les huiles hydrauliques doivent présenter des qualités anti-
usure au moins égales à la classification de service API GL-3,
et une stabilité chimique suffisante pour l’entretien du circuit
hydraulique mobile. JLG Industries recommande l’utilisation
de l’huile UTTO standard.

Lorsque la température reste inférieure à -7 °C (20 °F), JLG
Industries recommande l’utilisation de liquide hydraulique
pour temps froid haute qualité (viscosité 32). voir Tableau 7-9.

Les machines peuvent être équipées d’huile hydraulique bio-
dégradable et non toxique. Cette huile hydraulique entière-
ment synthétique possède les mêmes caractéristiques de
protection anti-usure et antirouille que les huiles minérales,
mais n’affectera pas négativement la nappe phréatique ou
l’environnement quand elle est déversée ou sujette à de
petites fuites.

u 7-8. Plage de température d’huile hydraulique

 de température de 
onctionnement
ircuit hydraulique

Viscosité
SAE

 +83 °C (+0 à +180 °F) 10W

 +99 °C (+0 à +210 °F) 10W-20, 10W-30

+99 °C (+50 à +210 °F) 20W-20
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Pneus Huile hydr

REMARQUE :

REMARQUE :

REMARQUE :

Tableau 7-7. Pneus

Taille Type Pression Poids

14 x 17.5 Remplis de mousse S/O 149 kg (328 lb)

33/16LL x 16.1 Remplis de mousse S/O 200 kg (440 lb)

315/55 D20 Remplis de mousse S/O 130 kg (286 lb)

À bandage plein S/O 130 kg (286 lb)

Tablea

Plage
f

du c

-18 à

-18 à

+10 à 
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O
hu
co

ne autre huile hydraulique que l’huile UTTO standard,
 Industries afin d’obtenir des recommandations

 — Fiche 1 de 2

 32 
e)

Shell 
Tellus S4 VX 32*

(recommandé)

Mobil™ 
Univis HVI 26** 

(facultative)

- -

0,866 0,89

°F) -60 °C (-76 °F) -60 °C (-76 °F)

°F) 100 °C (212 °F) 94 °C (201 °F)

32 26

31,4 cSt 25,8 cSt

9,17 cSt 8,74 cSt

296 352
utre les recommandations de JLG, il est déconseillé de mélanger des
iles de marques ou de types différents. Les additifs requis qu’elles
ntiennent, ainsi que leur viscosité peuvent en effet être différents. 

Pour utiliser u
contacter JLG
adéquates.

Tableau 7-9. Caractéristiques de l’huile hydraulique

Shell 
Spirax S4 TXM 
(recommandé)

Mobil™ 
Mobilfluid 424 

(facultative)

Shell 
Tellus S2 VX 32 
(recommandé)

Mobil™ 
DTE 10 Excel

(facultativ

Grade SAE 10W-30 10W-30 - -

Densité 0,882 0,880 0,854 0,847

Point de fluidité max. -42 °C (-46 °F) -43 °C (-46 °F) -39 °C (-38 °F) -54 °C (-65

Point d’éclair min. 220 °C (442 °F) 228 °C (442 °F) 215°C (419°F) 250°C (482

Informations sur la viscosité

ISO VG 68 68 32 32

à 40 °C 66,93 cSt 60,21 cSt 33 cSt 33 cSt

à 100 °C 10,53 cSt 9,26 cSt 6,26 cSt 6,58 cSt

Indice de viscosité 146 134 142 161

   * Non cisaillée
   ** Mobil recommande de vérifier la viscosité de cette huile chaque année.
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lique — Fiche 2 de 2

BIL™ EAL 
rosyn H46 
ultative)

Quaker
Quintolubric® 

888-46

UCON™  
Hydrolube 
HP-5046D

- - -

0,874 0,92 1,088

C (-49 °F) -30 °C (-22 °F) -63 °C (-81 °F)

C (500 °F) 300 °C (572 °F) -

46 46 46

3 cSt 48 cSt 46 cSt

69 cSt 9,5 cSt -

147 190 192
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Tableau 7-10. Caractéristiques de l’huile hydrau

Shell Naturelle 
HF-E32 

(recommandé)

MOBIL™ EAL 
Envirosyn H32 
(facultative)

Shell Naturelle 
HF-E46 

(recommandé)

MO
Envi
(fac

Grade SAE - - -

Densité 0,918 0,869 0,921

Point de fluidité max. -39 °C (-38 °F) -39 °C (-38 °F) -42 °C (-44 °F) -45 °

Point d’éclair min. 246 °C (475 °F) 268 °C (514 °F) 322 °C (611 °F) 260 °

Informations sur la viscosité

ISO VG 32 32 46

à 40 °C 31 cSt 34 cSt 46 cSt 4

à 100 °C 6,85 cSt 9,41 cSt 9,41 cSt 7,

Indice de viscosité 192 146 193
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Poi

B

Co

Co

Pn

Pl

Pl

Pl
ds de stabilité critiques

Tableau 7-11. Poids de stabilité critiques

Composant kg lb

atterie 30 66

ntrepoids (S) 481,8 ± 19,3 1060 ± 42.4

ntrepoids (SJ) 1 227,3 ± 24,5 2700 ± 54

eus Voir Tableau 7-7, Pneus

ate-forme et console – 36 x 72 95 209

ate-forme et console – 36 x 96 109 240

ate-forme et console – Dispositif antichute 130 287
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e série
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Emplacement du numéro de série
Une plaque de numéro de série est apposée à l’arrière du côté
gauche du châssis. Si la plaque de numéro de série est endomma-
gée ou manquante, le numéro de série de la machine est estampillé
sur le côté gauche du châssis.

SERIAL NUMBER PLATE

Figure 7-1. Emplacement du numéro d

PLAQUE DE NUMÉRO DE SÉRIE
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1001206353 A

– Fiche 1 de 2

TE

L’AJOUT D’UN REFROIDISSEUR D’HUILE 
HYDRAULIQUE EST FORTEMENT RECOMMANDÉ 
POUR UN FONCTIONNEMENT PROLONGÉ DANS 
CETTE PLAGE DE TEMPÉRATURE (CONSULTER LE 
SERVICE APRÈS-VENTE DE JLG)

TOUT FONCTIONNEMENT DANS CETTE PLAGE DE 
TEMPÉRATURE DOIT INCLURE L’UTILISATION D’UN 
DISPOSITIF D’AIDE AU CHAUFFAGE DU CIRCUIT 
HYDRAULIQUE (CONSULTER LE SERVICE APRÈS-
VENTE DE JLG)
L’AJOUT D’UN REFROIDISSEUR D’HUILE 
HYDRAULIQUE N’EST PAS RECOMMANDÉ POUR 
LE FONCTIONNEMENT DANS CETTE PLAGE DE 
TEMPÉRATURE
0

Figure 7-2. Tableau d’utilisation des huiles hydrauliques 

MPÉRATURE DE L’AIR

M
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BI
LF

LU
ID

 4
24
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 8

88
-4
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22
4 

H

M
O
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EN
VI
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TE

 1
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EX
CE

L 
32

M
O

BI
L 

U
N

IV
IS

 H
VI

 2
6



LES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

7-11

ques – Fiche 2 de 2

Classifications

Sy
nt

hé
tiq

ue
 

sy
nt

hé
tiq

ue
s

Fa
cil

em
en

t 
bio

dé
gr

ad
ab

le*

Pr
at

iqu
em

en
t 

no
n t

ox
iqu

e*
*

Ré
sis

ta
nt

 au
 fe

u*
**

X X

X X

X X

X X

X X X X

X X X X

 le test OCDE 203

earch Corp. (FMRC) 4150740 B
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Figure 7-3. Tableau d’utilisation des huiles hydrauli

Huile Propriétés Base

De
sc

rip
tio

n

Vis
co

sit
é à

 40
°C

 
(cS

t, t
yp

iqu
e)

In
dic

e d
e v

isc
os

ité

Hu
ile

s m
in

ér
ale

s

Sy
nt

hé
tiq

ue

Shell Spirax S4 TXM — recommandé 68 146 X

Mobil™ Mobilfluid 424 — facultative 68 134 X

Shell Tellus S2 VX 32 — recommandé 32 142 X

Mobil™ DTE 10 Excel 32 — facultative 32 161 X

Shell Tellus S4 VX 32 — recommandé 32 296 X

Mobil™ Univis HVI 26 — facultative 26 352 X

Shell Naturelle HF — E32 — recommandé 32 192 X

Mobil™ EAL Envirosyn H32 — facultative 32 146 X

Shell Naturelle HF — E46 — recommandé 46 193 X

Mobil™ EAL Envirosyn H46 — facultative 46 147 X

Quaker Quintolubric® 888-46 46 190

UCON™ Hydrolube HP-5046D 46 192

* La classification “Facilement biodégradable” correspond à l’une des conditions suivantes :
            Conversion en CO2 > 60 % d’après le test EPA 560/6-82-003
             Conversion en CO2 > 80 % d’après le test EPA CEC-L-33-A-93

** La classification “Pratiquement non toxique” correspond à une CL50 > 5 000 ppm d’après

*** La classification “Résistant au feu” correspond à l’homologation par Factory Mutual Res
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du moteur – Deutz

PROUVÉE PAR JLG OU EN DEHORS DE LA PLAGE DE 
 HUILES MOTEUR” PEUT ENTRAÎNER UNE USURE 
.

2

Figure 7-4. Spécifications de température de fonctionnement 

TEMPÉRATURE DE L’AIR
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AVIS :

L’UTILISATION DE LA MACHINE AVEC UNE HUILE MOTEUR NON AP
TEMPÉRATURES INDIQUÉE DANS LE “TABLEAU D’UTILISATION DES
PRÉMATURÉE OU ENDOMMAGER LES COMPOSANTS DU MOTEUR
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1001120075-A

OTICE:

ACHINE OPERATION USING NON-JLG APPROVED
NGINE OIL OR OPERATION OUTSIDE OF
HE TEMPERATURE BOUNDARIES OUTLINED IN
HE "ENGINE OIL  OPERATION CHART" MAY
ESULT IN PREMATURE WEAR OR DAMAGE TO
OMPONENTS OF THE ENGINE.  

 moteur - Kubota

S :

ILISATION DE LA MACHINE AVEC UNE HUILE MOTEUR NON 
ROUVÉE PAR JLG OU EN DEHORS DE LA PLAGE DE 
PÉRATURES INDIQUÉE DANS LE “TABLEAU D’UTILISATION 
 HUILES MOTEUR” PEUT ENTRAÎNER UNE USURE 
MATURÉE OU ENDOMMAGER LES COMPOSANTS DU 
TEUR.
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N

M
E
T
T
R
C

Figure 7-5. Tableau d’utilisation des huiles
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2

2

3

3

1

7

19

rateur – Moteur Deutz 2,9 l
4

20

2  OnlyWD

2

2

4 5
6

9

11

12

18

16

Figure 7-6. Schéma de lubrification et de maintenance pour l’opé

2 R.M. uniquement
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2

2

6

3

3

1

7

19

opérateur – Moteur Deutz 2011L
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2

2

4 5

138

18
20

2  OnlyWD

Figure 7-7. Schéma de lubrification et de maintenance pour l’

2 R.M. uniquement
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érateur – Moteur Kubota

2
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1

7

19
6

Figure 7-8. Schéma de lubrification et de maintenance pour l’op

2
22

2

4 5
6

2124

11
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23

20

2  OnlyWD2 R.M. uniquement
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Il est recommandé et préférable de remplacer tous les
filtres en même temps.

ulement de pivotement - Roulement à billes interne

int(s) de lubrification - 2 graisseurs
ntenance - S/B

rifiant - GU
ervalle - Tous les 3 mois ou 150 heures de fonctionnement
mmentaires - Graisseurs au centre du roulement : l’accès
 distance est optionnel. Graisser puis procéder à une
otation de 90 degrés jusqu’à ce que le roulement soit
ntièrement lubrifié.
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉR
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7.3 MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

REMARQUE : Les numéros suivants correspondent à ceux de la Figure 7-6.,
Schéma de lubrification et de maintenance pour l’opéra-
teur – Moteur Deutz 2,9 l.

IMPORTANT
LES INTERVALLES DE LUBRIFICATION RECOMMANDÉS SUPPOSENT UNE UTILISA-
TION DE LA MACHINE DANS DES CONDITIONS NORMALES. POUR LES MACHINES UTI-
L I S É E S  D A N S  D E S  O P É R AT I O N S  M U LT I TÂ C H E S  E T / O U  S O U M I S E S  À  D E S
ENVIRONNEMENTS OU CONDITIONS HOSTILES, AUGMENTER LES FRÉQUENCES DE
LUBRIFICATION EN CONSÉQUENCE.

REMARQUE :

1. Ro

Po
Co
Lub
Int
Co

à
r
e

Tableau 7-12. Caractéristiques de lubrification

ABRÉV. CARACTÉRISTIQUES

GU Graisse universelle ayant un point d’égouttement minimum de 177 °C (350 °F). 
Résistance à l’eau et adhésivité excellentes et du type pour pression extrême. 
(Charge Timken OK d’au minimum 18 kg [40 lb])

GPEE Graisse à pression extrême pour engrenages (huile) conforme à la classification 
de service API GL-5 ou la spécification MIL-L-2105

HH Huile hydraulique. Classification de service API GL-3, par ex. Mobilfluid 424.

HM Moteur (carter-moteur). Essence (5W30) – API SN, Arctic ACEA AI/BI, 
A5/B5 – API SM, SL, SJ, EC, CF, CD – ILSAC GF-4. Diesel (15W40, 5W30 Arctic) – 
API CJ-4.

LEO Lubrifiant pour engrenages ouverts - Mobiltac 375 ou équivalent.



SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES ET MAINTENANCE POUR L’OPÉRATEUR

7-1 31216090

d’entraînement

de lubrification - Bouchon de remplissage
nce - 89 ml (2.7 oz)

nt - DTE -10 Excel 32
le - Remplacer selon le besoin.
8

2. Moyeu de transmission de roue

Point(s) de lubrification - Bouchon de niveau/remplissage
Contenance - 0,8 l (24 oz) (à moitié rempli)
Lubrifiant - GPEE

Intervalle - Vérifier le niveau tous les 3 mois ou 150 heures de
fonctionnement ; vidanger tous les 2 ans ou 1 200 heures de
fonctionnement.

3. Frein 

Point(s) 
Contena
Lubrifia
Interval

OIL LEVEL CHECK
AND FILL

VÉRIFICATION DU 
NIVEAU D’HUILE ET 
REMPLISSAGE
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eniflard du réservoir hydraulique

rvalle - Vidanger après les 50 premières heures, puis tous
les 6 mois ou toutes les 300 heures.

mentaires - Retirer l’écrou papillon et le couvercle pour
procéder au remplacement. Dans certaines conditions, il
peut être nécessaire de procéder au remplacement plus
fréquemment.
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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4. Filtre de retour hydraulique

Intervalle - Vidanger après les 50 premières heures, puis
tous les 6 mois ou 300 heures, ou quand le filtre de charge
est remplacé

5. R

Inte

Com
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de charge hydraulique

alle - Vidanger après les 50 premières heures, puis
 les 6 mois ou 300 heures, ou comme indiqué par le
oin d’état
0

6. Réservoir hydraulique

Point(s) de lubrification - Bouchon de remplissage
Contenance - 57 l (15 gal) jusqu’au repère Plein
Lubrifiant - HH
Intervalle - Vérifier le niveau tous les jours, vidanger tous les

2 ans ou 1 200 heures de fonctionnement.
Commentaires - Sur les machines neuves ou récemment remises

en état, ou après une vidange d’huile hydraulique, actionner
tous les systèmes sur au moins deux cycles complets et véri-
fier de nouveau le niveau d’huile dans le réservoir.

7. Filtre 

Interv
tous
tém
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idange d’huile avec filtre - Deutz 2.9 L4

oint(s) de lubrification - Bouchon de remplissage/élément
issable
ontenance - 8,9 l (2.4 gal)
ubrifiant - HM
tervalle - Tous les ans ou 600 heures de fonctionnement.

ommentaires - Vérifier le niveau quotidiennement/vidan-
er en fonction des instructions du manuel du moteur.
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8. Vidange d’huile avec filtre - Deutz D2011

Point(s) de lubrification - Bouchon de remplissage/élément
vissable

Contenance - 9,5 l (10 qt) avec filtre
Lubrifiant - HM
Intervalle - Vérifier le niveau quotidiennement ; vidanger

toutes les 500 heures ou tous les six mois, selon la pre-
mière des échéances. Faire l’appoint final d’huile au niveau
du repère sur la jauge. 

9. V

P
v
C
L
In
C
g
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à carburant - Deutz D2.9

s) de lubrification - Élément remplaçable
rvalle - Tous les ans ou toutes les 600 heures de fonc-
nement.
2

10. Préfiltre à carburant - Deutz D2.9

Point(s) de lubrification - Élément remplaçable
Intervalle - Vider l’eau quotidiennement ; vidanger tous
les ans ou toutes les 600 heures de fonctionnement.

11. Filtre 

Point(
Inte
tion
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iltre à carburant (essence) 

oint(s) de lubrification - Élément remplaçable
Intervalle - Tous les 6 mois ou toutes les 300 heures de
fonctionnement.
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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12. Filtre à carburant – Deutz D2011

Point(s) de lubrification - Élément remplaçable
Intervalle - Tous les ans ou 500 heures de fonctionnement

13. F

P
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e de refroidissement radiateur Deutz 2.9

de lubrification - Bouchon de remplissage
nce - 11,3 l (2.9 gal)

nt - Antigel
le - Vérifier le niveau quotidiennement ; vidanger
s les 1 000 heures ou tous les 2 ans, selon la première
chéances
4

14. Filtre à carburant (propane) 

Intervalle - Tous les 3 mois ou toutes les 150 heures de fonc-
tionnement.
Commentaires - Remplacer le filtre. Voir la Section.

15. Liquid

Point(s) 
Contena
Lubrifia
Interval

toute
des é
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oyeu de transmission de pivotement 

oint de lubrification - Bouchon de niveau/remplissage
ontenance - 1,2 l (40 oz)
ubrifiant - Huile pour engrenages 90w80
tervalle - Vérifier le niveau tous les 3 mois ou toutes les
150 heures de fonctionnement ; vidanger après les
50 premières heures, puis tous les 2 ans ou toutes les
1 200 heures de fonctionnement.
SECTION 7 – CARACTÉRISTIQUES GÉNÉ
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16. Filtre à air 

Point(s) de lubrification - Élément remplaçable
Intervalle - Tous les 6 mois ou toutes les 300 heures de fonc-

tionnement ou comme indiqué par le témoin d’état.
Commentaires - Vérifier le clapet anti-poussières quotidien-

nement.

17. M

P
C
L
In
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ge d’huile avec filtre - Kubota 
6

18. Roulements de roues

Point(s) de lubrification - Regarnir
Contenance - S/B
Lubrifiant - GU
Intervalle - Tous les 2 ans ou toutes les 1 200 heures de fonc-
tionnement.

19. Vidan
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iltre à carburant - Kubota 

oint(s) de lubrification - Composant remplaçable
tervalle – Tous les ans ou 600 heures de fonctionnement

iquide de refroidissement moteur - Kubota

nt(s) de lubrification - Bouchon de remplissage
tenance - 8,5 l (2.25 gal)
rifiant - Antigel
rvalle - Vérifier le niveau quotidiennement ; vidanger

toutes les 1 000 heures ou tous les 2 ans, selon la première
des échéances. 
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Point(s) de lubrification - Bouchon de remplissage/élément
vissable

Contenance - 9,5 l (2.5 gal) avec filtre
Lubrifiant - HM
Intervalle - Tous les 3 mois ou 150 heures de fonctionnement
Commentaires - Vérifier le niveau quotidiennement/vidan-

ger en fonction des instructions du manuel du moteur.

20. F

P
In

21. L

Poi
Con
Lub
Inte
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 ET ROUES

magés

 remplis de polyuréthane cellulaire, JLG Industries, Inc.
e prendre immédiatement des mesures pour mettre le

rs service et d’arranger le remplacement du pneu ou de
quand l’une des situations suivantes est découverte. 

 coupure lisse et régulière dans les plis du pneu
assant 7,5 cm (3 in) de longueur totale 

e déchirure ou accroc (aux bords irréguliers) dans les
du pneu dépassant 2,5 cm (1 in), quel qu’en soit
ns

e perforation dépassant 2,5 cm (1 in) de diamètre 

 dommage à la carcasse de la bande de roulement
neu

t endommagé mais satisfait les critères énoncés ci-
ter le pneu quotidiennement pour s’assurer que le

s’est pas propagé au-delà du critère admissible.
8

22. Filtre à carburant (propane) - Kubota 

Intervalle - Tous les ans ou toutes les 1 000 heures de fonc-
tionnement.
Commentaires - Remplacer le filtre. Voir la Section 7.5
Remplacement du filtre à propane (moteur Kubota).

7.4 PNEUS

Pneus endom

Pour les pneus
recommande d
produit JLG ho
son ensemble 

• une
dép

• tout
plis 
le se

• tout

• tout
du p

Si un pneu es
dessus, inspec
dommage ne 

Clapet de verrouillage

Vaporiseur
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ment des roues
s installées sur chaque modèle de produit ont été conçues
on des exigences de stabilité comprenant la largeur de
ression des pneus et la capacité de charge. Des change-
 dimensions concernant la largeur des jantes, l’emplace-

la pièce centrale, un diamètre plus grand ou plus petit, etc.,
commandation écrite de l’usine peuvent résulter en des
s dangereuses quant à la stabilité.

on des roues
êmement important d’appliquer et de maintenir le couple
ge de roue correct.

E ROUE DOIVENT ÊTRE POSÉS ET MAINTENUS AU COUPLE CORRECT POUR
SERRAGE DES ROUES, LA RUPTURE DES GOUJONS ET, ÉVENTUELLEMENT,
N DANGEREUSE DE LA ROUE DE L’ESSIEU. VEILLER À UTILISER UNIQUE-
OUS APPARIÉS À L’ANGLE DU CÔNE DE LA ROUE. 

 écrous de roue au couple approprié pour éviter que les
esserrent. Utiliser une clé dynamométrique pour serrer les

 Sans clé dynamométrique disponible, serrer les fixations
émonte-roue puis faire immédiatement serrer les écrous

u couple correct par une station-service ou le concession-
 serrage excessif résultera en la rupture des goujons ou la
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Remplacement des pneus
JLG recommande de remplacer les pneus par des pneus de même
taille, de même marque et ayant le même nombre de plis que ceux
installés initialement sur la machine. Se reporter au manuel des
pièces JLG pour trouver le numéro de référence des pneus approu-
vés pour un modèle de machine particulier. En cas de non-utilisa-
tion de pneus de rechange approuvés par JLG, il est recommandé
d’employer des pneus ayant les caractéristiques suivantes :

• Nombre de plis, charge nominale et taille égaux ou supé-
rieurs à ceux du pneu d’origine

• Largeur de contact de la bande de roulement du pneu
égale ou supérieure à celle du pneu d’origine

• Diamètre, largeur et dimensions de déport de la roue
égaux à ceux de la roue d’origine

• Utilisation approuvée par le fabricant du pneu (y compris
pression de gonflage et charge maximale des pneus)
pour l’application visée

Sauf indication contraire de JLG Industries Inc., ne pas remplacer un
ensemble de pneus remplis de mousse ou lestés par un système pneu-
matique. Lors de la sélection et de l’installation de pneus de rechange,
s’assurer qu’ils sont tous gonflés à la pression recommandée par JLG.
La taille des pneus variant d’une marque à l’autre, les deux pneus se
trouvant sur un même essieu doivent être identiques.

Remplace
Les jante
en foncti
voie, la p
ments de
ment de 
sans la re
condition

Installati
Il est extr
de monta

LES ÉCROUS D
ÉVITER LE DES
LA SÉPARATIO
MENT LES ÉCR

Serrer les
roues se d
fixations.
avec un d
de roue a
naire. Un
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d
ro

e des écrous doit se faire par étapes. Suivre l’ordre
ndé pour serrer les écrous conformément au
es couples de serrage.

us de roue doivent être serrés après les
ères heures de fonctionnement et après chaque
e roue. Vérifier le serrage tous les 3 mois ou toutes

eures de fonctionnement.

. Tableau des couples de serrage des roues

ORDRE DE SERRAGE

tape 2e étape 3e étape

m
-ft)

130 Nm
(100 lb-ft)

230 Nm
(170 lb-ft)
0

éformation permanente des trous de goujon de montage de la
ue. La procédure correcte de fixation des roues est la suivante : 

1. Amorcer tous les écrous à la main pour éviter de fausser le
filetage. NE PAS utiliser de lubrifiant sur les filets ou les
écrous.

2. Serrer les écrous dans l’ordre suivant :

3. Le serrag
recomma
tableau d

4. Les écro
50 premi
dépose d
les 150 h

Tableau 7-13

1re é

55 N
(40 lb
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OUTLET
FILTER BOWL
GASKET

FILTER

SEAL
WL
TAINING NUT

e 7-9. Dispositif de verrouillage du filtre Kubota

SORTIE

JOINT

FILTRE

JOINT DE 
CUVETTE 
DE FILTRE

ÉCROU DE RETE-
NUE DE CUVETTE
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7.5 REMPLACEMENT DU FILTRE À PROPANE 
(MOTEUR KUBOTA)

Dépose
1. Relâcher la pression du circuit de propane. Voir la section

Relâchement de la pression du circuit de propane. 

2. Débrancher le câble négatif de la batterie. 

3. Desserrer doucement l’écrou de retenue de la cuvette et
déposer l’écrou et le logement du filtre du dispositif de ver-
rouillage électrique.

4. Retirer le filtre du logement. 

5. Enlever et jeter le joint du logement. 

6. Enlever et jeter le joint de l’écrou de retenue. 

BO
RE

Figur
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Ins

7.6

LE CI
(312
PRES
TIEN 

Po

APEUR RÉSIDUELLE EXISTERA DANS LE CIRCUIT DE CARBURANT.
ONE DE TRAVAIL EST BIEN VENTILÉE AVANT DE DÉBRANCHER TOUTE
RANT.

MATIONS COMPLÉMENTAIRES APPLICABLES 
EMENT AUX MACHINES CE

ations suivantes sont fournies conformément aux exi-
la directive européenne 2006/42/CE sur les machines. 

de pression acoustique d’émission pondéré en A au
la plate-forme est de moins de 70 dB(A).

e puissance acoustique (LWA) garanti selon la direc-
éenne 2000/14/CE (émissions sonores dans l’environ-

s matériels destinés à être utilisés à l’extérieur des
) en fonction des méthodes d’essai conformes à

II, partie B, méthode 1 et 0 de la directive, est de
pour les machines dotées de moteurs Phase IIIA, de
pour les machines dotées de moteurs Phase IIIB et de

our les machines dotées de moteurs Phase V.

e vibration totale à laquelle est sujet le système main-
passe pas 2,5 m/s2. La valeur moyenne quadratique
ration pondérée la plus élevée à laquelle est sujet le
r ne dépasse pas 0,5 m/s2.
2

tallation
1. Le cas échéant, installer le joint de cuvette du filtre. 

2. Installer le filtre dans le logement. 

3. Enfoncer la cuvette du filtre jusqu’au fond du dispositif de
verrouillage électrique. 

4. Serrer l’écrou de retenue de la cuvette du filtre.

5. Ouvrir le robinet d’arrêt manuel. Démarrer le véhicule et
vérifier l’absence de fuites au niveau de chaque raccord
entretenu du circuit de propane. 

RELÂCHEMENT DE LA PRESSION DU CIRCUIT 
DE PROPANE

RCUIT DE PROPANE FONCTIONNE À DES PRESSIONS ALLANT JUSQU’À 21,5 BAR
PSI). POUR MINIMISER LE RISQUE D’INCENDIE ET DE BLESSURES, RELÂCHER LA
SION DU CIRCUIT DE PROPANE (LE CAS ÉCHÉANT) AVANT DE PROCÉDER À L’ENTRE-
DE SES COMPOSANTS.

ur relâcher la pression du circuit de propane : 

1. Fermer le robinet d’arrêt manuel du réservoir de propane. 

2. Démarrer et faire tourner le véhicule jusqu’à ce que le
moteur cale. 

3. Tourner le contacteur d’allumage en position d’ARRÊT.

UNE PRESSION DE V
S’ASSURER QUE LA Z
CONDUITE DE CARBU

7.7 INFOR
UNIQU

Les inform
gences de 

Le niveau 
niveau de 

Le niveau d
tive europ
nement de
bâtiments
l’Annexe I
102 dB(A) 
104 dB(A) 
105 dB(A) p

La valeur d
bras ne dé
de l’accélé
corps entie
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tries Inc. déclare par la présente que la machine mention-
ssus est conforme aux exigences suivantes :

06/42/CE – Directive sur les machines
14/30/UE – Directive compatibilité électromagnétique
14/53/UE – Directive - RED (si doté d’un équipement en 
tion)
00/14/CE – Directive sur les émissions sonores dans l’envi-
nnement 

ette déclaration est conforme aux exigences de l’annexe II-A
e la directive 2006/42/CE du Conseil. Toute modification
e la machine décrite ci-dessus enfreint la validité de cette
éclaration.

chine : Plate-forme de travail élévatrice mobile

dèle : 400S, 460SJ

 notifié : Kuiper Certificering b.v.

: 2842

Van Slingelandtstraat 75, 7331 NM 
Apeldoorn, Pays-Bas

 certificat : KCEC4442

 référence : • EN 55011:2009/A1:2010
• EN 61000-6-2:2005
• EN 60204-1:2018
• EN 280:2013+ A1:2015
• EN ISO 12100:2010
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Déclaration de conformité CE
Fabricant :

JLG Industries, Inc.

Adresse :

1 JLG Drive
1McConnellsburg, PA  17233  États-Unis

Dossier technique :

JLG EMEA B.V.
Polaris avenue 63,
2132 JH Hoofddorp
Pays-Bas

Contact/poste :

Directeur Ingénierie
Europe

Date/Lieu :

Hoofddorp, Pays-Bas

JLG Indus
née ci-de

• 20
• 20
• 20

op
• 20

ro

REMARQUE : C
d
d
d

Type de ma

Type de mo

Organisme

Numéro CE

Adresse :

Numéro de

Normes de
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 ET DE RÉPARATION

e réparation

aires
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SECTION 8.  REGISTRE D’INSPECTION
Numéro de série de la machine _______________________________________

Tableau 8-1. Registre d’inspection et d

Date Comment
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Tableau 8-1. Registre d’inspection et de rép

Date Commentaires





Siège mondial
JLG Industries, Inc.

1 JLG Drive
McConnellsburg, PA 17233-9533 ÉTATS-UNIS

  (717) 485-5161 (Entreprise)
  (877) 554-5438 (Assistance client)

 (717) 485-6417

Visiter notre site Web pour connaître les emplacements de JLG dans le monde
www.jlg.com
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